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TEACHING STORY TELLING TECHNIQUE BY THE HELP OF

FABLES AND FABULOUS

Gavharoy Isroiljon kizi, Azimjonova Sayyora

Uzbekistan, Andijan State University

Annotation: In this article is given teaching techniques of storytelling. Here we recom-
mended the right task for using storytelling method. We gave this method by the help of

Fables and Fabulous

Annomauusi: B Oannoii cmamve 0aemcsi Memoouka npenooasarusi UCmopuil.
30ecv muvl  pexomeHOyem npasumvbHoe 3adarue OnS UCHONL30BAHUS Memood
nosecmaeosanus. Mui 0anu amom memoo ¢ nomouwsvto Fables u Fabulous

Key words: teaching storytelling, fables, fabulous, learn the story, outline the story,
control the story’s length, control the story’s vocabulary, practice.

KinroueBble croBa: IpernopaBaHye II0OBECTBOBAHMS, 0ACHM, CKasKM, M3ydeHUe
MCTOPNY, HAIVICAHEe MCTOPUY, KOHTPOJIb JJIVHBI ICTOPUY, KOHTPOJIb €€ CIIOBAPHOTO

3arraca, IIpakTHKa.

In a narrower sense, there are various
kinds of “literatures”. For example we may
read literature written in a certain lan-
guage, such as French literature. We also
read writings about a people-The Litera-
ture of the American Indian. We often
speak of the literature of a period, such as
literature of the 1800s. We also refer to a
subject, as in the literature of gardening.
But the word literature in its strictest
meaning, means more then printed
words. Literature one the fine arts. It re-
fers to bells-letters, a French phrase that
meaning beautiful writing we distinguish
between literature and comic books much
as we distinguish between professional
baseball game and a back yard game of
catch. When we speak of a piece of writ-
ing as literature, we are praising it.

One of the important thing to teach
literature is storytelling. Storytelling is the
original form of teaching. There are still

societies in which it is the only form of
teaching. Though attempts have been
made to imitate or update it, like the elec-
tronic storytelling of television, live oral
storytelling will never go out of fashion.
A simple narrative will always be the cor-
nerstone of the art of teaching. In dealing
with stories, learners have an experience
with the powerful real language of per-
sonal communication, not the usual
“teacherese” of the foreign-language class-
room. Colloquial or literary, unaffected or
flowery-the full range of language is pres-
ent in stories. Oral stories develop listen-
ing skills in aunique way. The listeners
benefit from observing non-polished
speech created on-the-spot. While listen-
ing to stories, children develop a sense of
structure that will later help them to un-
derstand the more complex stories of lit-
erature. In fact, stories are the oldest form
of literature. Through traditional tales,

6
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people express their values, fears, hopes,
and dreams. Oral stories are a direct ex-
pression of a literary and cultural heri-
tage; and through them that heritage is
appreciated, understood, and kept alive.

Firstly, we paid attention of the story
and made material for teaching. We recom-
mended such kind of activities for select-
ing and using material for story telling:

Learn the story. Learning the story
means to make the story your own. Read it
from beginning to end several times. Read
it out loud. Master the structure of the
story: the beginning (introduction of
characters), the body (building of conflict),
and the climax (resolution of con- flict).
Visualize the succession of scenes. Work
on creating sensual setting and character
descriptions. Note unusual expressions,
word patterns, rhymes, and dialog.

Outline the story. Storytellers agree
that memorizing word for word is not
useful. Learn a story incident by incident,
and prepare notes that will help you re-
member this structure. Typed skeleton
outlines stick in the minds of visual learn-
ers. Cue card outlines are also useful in
preparation and storage of tales, but
should not be used in telling.

Control the story’s length. Long sto-
ries can be simplified or serialized, but
not excessively modified or censored.
Time yourself during practice. A “story
hour” should probably include a mixture
of activities: reading storybooks, listening
to story tapes, reciting poetry, singing
songs, playing games, etc. besides the oral
story itself.

Control the story’s vocabulary. A rich
vocabulary, with carefully chosen adjec-

tives and adverbs, gives color and texture
to the telling. However, you need to be
comfortable with your use of language
and not try too hard to get things “right”
or the story will come out flat and nerv-
ous. Don't worry if the listeners don't al-
ready know every word; guessing is part
of language learning.

Practice, practice, practice. Practice
aloud to yourself, your family or friends.
You could practice on audio or even video
tape. Practice in front of a mirror to
eliminate poor gestures and facial expres-
sions. Some say practice makes storytell-
ing artificial and studied, but it is essential
to the beginner.

Storytelling is learned slowly over a
long time, but the novice and the expert
storyteller can both experience success on
different levels. That’s why we prefer to
choose short contexts such as Fables and
Fabulous. A storyteller eventually makes a
personal collection of stories for various
occasions and purposes. Storytelling is a
folk-art which can’t be manipulated, intel-
lectualized, or mass-produced. Its magic
is unique. The storyteller is always a
teacher, and the teacher is always a story-
teller. Example:

The Pig and The Sheep

One day a shepherd discovered a fat Pig
in the meadow where his Sheep were pas-
tured. He very quickly captured the porker,
which squealed at the top of its voice the
moment the Shepherd laid his hands on it.
You would have thought, to hear [...]

In the history of English literature we
find the fable and the fabliau. Fables were
short stories with animals for characters
and conveying a moral.
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Fable, short literary composition in
prose or verse, conveying a universal
cautionary or moral truth. The moral is
usually summed up at the end of the
story, which generally tells of conflict
among animals that are given the attrib-
utes of human beings. The fable differs
from the parable, also a short narrative
designed to convey a moral truth, in
that the fable is concerned with the im-
possible and improbable, whereas the
parable always deals with possible
events. Both fables and parables are
forms of allegory.

Fabliau, short, ribald tale in octosyl-
labic verse, realistic in detail, that bur-
lesques human weaknesses and shows
savage disrespect for authority. Fabliaux,
composed and recited by wandering min-
strels, flourished in France in the 13th
and 14th centuries. Fabliau were funny
stories about cunning humbugs and the
unfaithful wives of rich merchants. They
were metrical tales brought from France.
These stories were told in the dialects of
Middle English. They were collected and
written down much later. The literature of
the towns did not idealize characters as
the romances did. The fabliaus show a
practical attitude to life. Of the enormous
number of fabliaux produced, about
150 survive, and approximately 20 of the
authors are known.

In methodologically literature was
given that through a story, listeners expe-
rience a vicarious feeling for the past and
a oneness with various cultures of the
present as they gain insight into the mo-
tives and patterns of human behavior.
However, many storytellers feel that cog-

nitive enrichment is not the primary aim
of their art. Stories have numerous affec-
tive benefits for social and emotional de-
velopment. A story session is a time to
share feelings. A relaxed, happy relation-
ship between storyteller and listener is
established, drawing them together and
building mutual confidence. Stories help
children to know themselves and to know
others so they can cope with the psycho-
logical problems of growing up. As Au-
gusta Baker and Ellin Greene (1977:17)
assert, Storytelling brings to the listeners
heightened awareness-a sense of wonder, of
mystery, of reverence for life. Thisnurturing
of the spirit-self comes first. It is the pri-
mary purpose of storytelling, and all other
uses and effects are secondary. Storytelling
is also a living art. Like music and dance,
it is brought to life in performance. A
story will be altered by the storyteller’s
background: his/her choice of setting and
detail, and the rapport established with
the audience. The storyteller’s building
materials are words, sounds, and language
patterns. The tools are the voice, face, and
hands. The product is the creation of a
shared human experience based on words
and imagination.

So, storytelling is an individual art,
and an imposed method or ready-to-use
plan will prove inadequate. Beginning
storytellers must go beyond the rules.
They must know their personal strengths
and develop their own unique style. As
master storyteller Ruth Sawyer puts it
“The art of storytelling lies within the
storyteller, to be searched for, drawn out,
made to grow.” Selection requires an abil-
ity to evaluate stories and to discriminate

8
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and in the community. Portsmouth, NH:

between those that meet your learners
Heinemann.

needs and those that do not.
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STRATEGIES FOR DEVELOPING READING CULTURE

Orazgalieva Ayjamal Maratovna
Nukus State Pedagogical Institute

Annotation: The article deals with the concepts of reading and reading culture, their
meanings, as well as strategies for developing of reading and reading culture among youth.
Key words: reading, reading culture, intensive reading, extensive reading, literature.
Annomavus: [Jaundas cmamovs nocesujeHa 0CHOBHbIM HANPAB/IEHUAM UMeHUs U
Kynbmypul umenusi, 60siee Mozo0 8 cmamve PAcCMAMPUBaemcs Cmpamezuy pazeumus

UmeHus u Kynomypvl 4meHus.

KnroueBbie crmoBa: 4YTE€HME, KYy/IbTypa YT€HNA, MHTEHCUBHOE 4YTE€HIE, HAYMTAH-

HOCTD, Xy[JO’)KECTBEHHA INTEPATYypa.

The decline of interest in reading is a
worldwide trend of globalization of me-
dia and the rapid development of the
entertainment industry, displacing read-
ing and as a prestigious source of infor-
mation and as a pleasant and prestigious
form of leisure. The latest opinion of the
population respondents show that not
only pupils, but also among those cate-
gories of citizens who have higher edu-
cation decreased interest in reading
books significantly.

The problem of reading among stu-
dents and young people is one of the ur-
gent problems of our time. Thus, We
think reading should be encouraged.
Reading is important because it empow-
ers and emancipates the youth and books
are the key to the world: both the real
world and the fantasy world.

According to the World Book Ency-
clopedia, reading is the act of getting
meaning from printed or written words.
According to Sentuwa reading is a learn-
ing skill which aids all other learning ac-
tivities. In the context of this study, read-
ing is the interpreting of meaning from

printed words. Developing a reading cul-
ture is an instrument for acquiring life-
long learning as noted by Mackenzie),
cited by Magara and Batambuze in 2005.
This requires the ability to recognise ac-
cess, evaluate and utilise information in
the available literature or information
materials. The ability to read and write
alone cannot lead to a reading culture.
Reading must play a significant role in a
person’s day-to-day life and become a
habit in order to constitute a reading cul-
ture. In the context of the study, reading
culture refers to a way of life character-
ized by the habit of reading intensively
and extensively.

In order to create sustained interest
among pupils to extensive reading for
leisure, school as well as within the com-
munity helps to create comfortable read-
ing atmosphere. To encourage reading
among the pupils all stakeholders should
be involved, including teachers, parents,
pupils and the community, who would all
be trained to use the library, and this
would create an environment that is con-
ducted to reading.

10
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Abidi asserted that the educational
aims of the school library included the
encouragement of a reading culture, the
development of independent reading
among the pupils and giving social train-
ing to young children. If librarians want-
ed pupils to read and know about their
socio-economic and ethnic composition,
they had to give pupils attractive and ap-
propriate reading materials and a com-
fortable reading atmosphere different
from that of the classroom. Pupils needed
to be encouraged to read by arousing in
them interest in books and other informa-
tion media. Librarians must turn them
into a book-minded young generation
ready to receive and evaluate the infor-
mation they come across. Libraries stim-
ulated and developed interest in reading.
Sangakeo suggested that the librarian
should help develop among the readers a
pleasant and positive attitude towards
reading and librarians had the responsi-
bility and opportunity to go out and tell
the public about their collection and find
out the reading materials the public would
be interested in reading in order to attract
people to use the library.

To develop a reading habit and forge
the link between people with basic litera-
cy skills and books, it is necessary for li-

braries and other stakeholders to reach
out to the people. Librarians will have to
take books to the people rather than wait-
ing for people to visit them if they really
want the people to read. It is also neces-
sary to provide materials, which are en-
joyable and entertaining so that people
may be motivated to read. The main thing
that unites all scientists who write about
the problem of reading is the idea of self-
development, self-study, self-improve-
ment through reading books.
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THE ROLE OF THE NEWSGROUPS IN SECURING THE STATE

OF AMIR TEMUR

Axmedova Mukaddashon Tursunovna

National Guard of the Republic of Uzbekistan
Military-Technical Institute Associate Professor of Ph.D.

E-mail: axmedova_mugaddas@mail.ru

In the history of the Uzbek people, the
era of medieval times, more precisely, the
epoch of Amir Temur and Temurids oc-
cupies an interesting and important place.
Studying written sources related to the
Temurids’ epoch in the study of key issues
of this period, in-depth research, is of
topical importance.

Of course, Temur’s personality is
complex. On the one hand, he was an-
gered by the enemies, the thieves were
angry with the robbers, and on the other
hand he was a merciful, charitable, en-
lightening king for a hardworking, ordi-
nary man. As we speak about Amir Te-
mur, his policies, his views, we must pay
close attention to these two aspects of his
character’.

Amir Temur forms a government
body consisting of three ministers to
manage the country and its income from
their disposal. They manage the problems
and the income of the countries and sub-
jugated countries. Seven of them were
standing on top of the wall. All of them
are guided by the Devonian today and
have to do financial work and inform the
Sahibkiran about the events. Also, ap-
pointing another person as a guardian,
taking the menstruation, Amir Temur
should have been informed of all this,

1 In this work. - p. 200.

which of the most important things had
been completed and completed.

Amir Temur wrote in his «Troubles»
that he sent letters to my friends who had
been in the service of Amir Hussein and
asked him to keep me from telling him
about his trickery. One of my friends
warned that Sher Bahrom was amir Hus-
sein’s intentions. Amir Hussein (who
knew it) killed Sheriff, and attacked me
with a thousand cavalrymen.

Amir Temur knew that the vigilance,
clarity and entrepreneurship of the rulers
in securing security and stability would
be great if he was free, straightforward,
and confident that he would be able to
break the state inside the country.

He also thinks that the law in the
country and the failure to follow them
ultimately lead the state to injustice and
disturbance.

Professor Sh.Oljayeva said, «If we look
at the international situation, it should be
underlined that Amir Temur’s epoch is a
period of violence and information war-
fare. To keep the security and stability of
their country, it was necessary to closely
monitor political events in neighboring
countries?.

2 .O’ljaeva Sh.Amir Temur Public administration.
Foreign Policy. Diplomacy. - T.: Academpublish,
2017. - p.130.

12
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This is what the Temur Orders say:
«Let every man in the city, in the city,
and in the gate, direct the writers of eve-
ryday events, inform me of the rulers,
the aries, the soldiers, and the foreigners.
Outsiders, immigrants, foreigners or for-
eigners, news about caravans and rulers
from every country, neighboring kings,
their words and deeds, and those from
faraway countries, who have come to my
presence, Let me write to them that dif-
ferent countries should let them know
what news and information they want
and what their intentions are and what
they want to do, so that we can do what-
ever it takes to prevent a situation from
happening. «

Reporters were required to report in
writing from the outskirts of the empire
that justice penalties were being used. If a
correspondent hides the service of a law-
yer or officer, or if he has written a lie, his
hands are cut off after proven to be com-
mitted. His fingers are cut off if he does
not record the incident. If a reporter has
written a lie or slander, he was executed.
Messages are delivered every day, weekly,
weekly, and monthly, to Amir Temur.

Amir Timur understood the impor-
tance of preventing the threats from
threats and, therefore, regarded what was
happening in neighboring countries as a
threat to his country’s security. He sent his
spies under the sheikh, trader, beggar, and
other mask in order to be aware of the
situation in other countries and set for-
eign policy priorities. The information

obtained from the spies traveling in the
form of tourists, traders and astrologers
was often discussed at closed meetings
and the threats to the integrity of the
country were eliminated in time.

Amir Temur should understand that it
must be responsible for the preservation
of peace and stability.

It is about the «Temur Orders» in the
«Property of the country, the state of the
allegory and the way of awareness». It
states that everywhere, in the region, in
the city and in the jungle, there is a record
of everyday events, and thus, a broad in-
formation exchange, a communication
system. The Wohanavis had written the
truth about the actions of the rulers, the
priests, the soldiers, and the foreigners,
and immediately sent them to the center
of the kingdom. For the sake of lies and
slander, secretaries have been subjected to
a strict criminal record. Moreover, the
goals of the caravan, merchant, sheikh,
traveler and other foreigners were identi-
fied.

In other words, some of the guests
from abroad, merchants, sheikhs, tourists
and others came to our country with an-
other intention. Thus, Amir Temur, who
sent spies from Movarounnahr to other
countries and reporting on what was hap-
pening in other countries, also identified
the goals of those who came from abroad
through thousands of riders, thousands
camels and thousands of riders, roads and
rabbits. These measures served as a pledge
of regional peace.
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ENHANCING VOCABULARY THROUGH EDUCATIONAL
GAMES

Usmonova Mehriniso Umarovna
Teacher of Foreign languages faculty,
TERMEZ STATE UNIVERSITY, TERMEZ, UZBEKISTAN

Abstract: We need Creativity into classrooms because each time a language teacher
enters a class, a silent experiment in hope and creativity is taking place: hope that the
lesson will make a difference to at least one of its learners in some way; creativity in that
teachers strive to give the lesson something of their own that goes beyond imitation or
compliance. In this scientific article, the issues of education are considered. In this article,
all the directions in the process of teachers teaching teachers and students can be used.

Key words: assignments, creativity, critical thinkers, encourage discussion

Annomauus: Mol Hyxoaemcs 6 KpeamusHOCMu 6 KIACCHDIX KOMHAMAX, NOMOMY
4mo Kamowlti pas, k0e0a yuumesnp A3vika 6xX00UM 6 KLACC, NPOUCXOOUN MOTUATIUBDLTL
aKcnepumeHm 6 Hadexde U meopuecmee: HAOeLMeCy, MO YPOK KAKUM-MO 06pasom
usmeHum, no xpatiHeii mepe, 00H020 U3 €20 YYEHUKO08; MBOPUECNB0 6 MOM, UNIO
YUUMETIT CIPEMAMC 0amb YPOK UIO-MO C60€, YN0 8bIXO0UM 3G PAMKU UMUMAUUY
unu coomeemcmeus. B dannoii nayunoii cmamve paccMampusaiomcs 60MPOCvl
obpasosanus. B amoii cmamve 6ce HaNpasneHus 6 npoyecce yuumernetl, npenooarouiux

npenoaasameﬂeﬁ u cmyaeHmoe MONMCHO UCNOIb308aMb.

KnroueBble cmoBa: HasHadeHMUs,
MOOMIPATD NMUCKYCCUIO

Games and games-based learning
have been a part of education for decades.
Nowadays, the idea of using games in
teaching process seems to be widely ac-
cepted everywhere as their profitability
and necessity have been proposed and
justified since the seventeenth century by
such famous linguist as Comenius [1, 56].
Today more and more teachers believe
that games help their students to feel
more relaxed, express their thoughts and
share different ideas in English forgetting
about their fear of making mistakes.

What is an educational game? A fa-
mous American linguist, Prensky says: “An
educational game has a deep biological,

KpeaTBHOCTD,

KpUTNYECKNE MBbICINTENN,

evolutionary, important function, which
has to do specifically with learning”. (p.6)
In fact, it is a game designed to teach hu-
mans about a specific subject and to teach
them a skill. In addition, use of educational
games in the class allows us, as teachers, to
fulfil all students’ needs of learning by pro-
viding passionate involvement, enjoyment,
structure, motivation, ego gratification,
creativity, social interaction and emotion.
In general, an educational game can be
called successful if it contains the rules,
which are clear to students and the ulti-
mate goal, which is well defined.

Different types of educational games
in language teaching.There are many
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types of educational games that can be
used by a teacher for different educational
purposes during the lesson. It is advisable
to keep changing types of educational
games to provide students with novelty
and a positive surprise effect. Such ap-
proach is proved to have the most profit-
able outcome and the highest possible
impact on students. As it has already been
mentioned, educational games can be
competitive, but at the same time students
can practice and improve their language
skills strategically with the help of co-op-
erative educational games, in which they
should work together as a group to
achieve certain goals.

It is worth mentioning that no educa-
tional game practices only one language
skill. However, they can be divided ac-
cording to the skills that they mostly fo-
cus on. For instance, William Francis
Mackey offers his own way of games
subdivision (2, 109).

So, famous linguists have made a re-
search and tried to estimate the amount
of words that native speakers know in
order to assess the number of words
learners need to learn. It appears from
this research that the number of words
that is used by native speakers varies
from 12,000 to 20,000 depending on
their level of education. Fortunately,
learners do these
20,000 words in their everyday life, as
they can understand quite a large pro-
portion of texts even if they have a rela-
tively small vocabulary. For instance,
learners who know the most frequent
2,000 words will be able to understand
almost 80 percent of the words in an av-

not need all

erage text. Therefore, a teacher should be
able to identify the most frequent
2,000 vocabulary items in English and
give them priority in teaching [3, 120].

Different types of vocabulary. Accord-
ing to Cummins (1999, as cited in Herrel,
2004), we can differentiate the following
4 types of vocabulary: reading, writing,
listening, speaking. Each type has differ-
ent purposes, but development of one
type of vocabulary allows a learner to fa-
cilitate growth of the others, as they are
interrelated. The first two types (reading,
writing) constitute written vocabulary
and the last two (listening, speaking) refer
to spoken vocabulary. Children start ac-
quiring speaking and listening vocabulary
many years before beginning to build
writing and reading vocabulary. There-
fore, spoken language serves as the basis
for written language.

Use of educational games for teaching
vocabulary. Educational games allow stu-
dents to practice all their integrated skills,
however, vocabulary is influenced most of
all. It is obvious, that vocabulary plays a
huge role in language learning, but stu-
dents usually find memorizing new words
boring and time-demanding. So, appro-
priately chosen and used vocabulary
games make the process of enlarging stu-
dents’ vocabulary much easier and more
pleasant for both learners and a teacher.

Advantages and disadvantages of us-
ing educational games for teaching vo-
cabulary. It is important to remember that
use of educational games for teaching
vocabulary has their own advantages and
disadvantages, which should be taken
into consideration.
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The main advantages of educational
games for teaching vocabulary can be
summarized as follows:

A teacher can use vocabulary games as
a testing mechanism, because they easily
expose students” weaknesses, which need
to be remediated. For instance, a teacher
can mention that his or her students have
difficulties using the words related to the
topic “Education”, so he or she can bring
some material in order to revise this topic
during the next lesson.

As playing games has always been a
natural and vital part of growing up and
learning processes, use of vocabulary
games enables students to make their own
experiments, discover different approach-
es, which are suitable for them while
learning a new language and interact with
their peers practising new vocabulary.

Educational games intended to enlarg-
ing students’ vocabulary can be success-
fully used to change the pace of a lesson
and renew students” energy after teaching
long formal units and before returning to
very complicated topics.

Vocabulary games usually provide stu-
dents with “hidden” practice of new vo-
cabulary, although students are not aware
of this. For such effect, a teacher should
choose educational games, which are con-
nected with the topic that students have
covered during the lesson in order to drill
new words and imprint them on students’
minds.

At the same time, overuse of games
can have some negative consequences for
both students and a teacher. In fact, hav-
ing been carried away by a game many
students can forget about time, and it will

be extremely difficult for a teacher to per-
suade them to stop playing and return to
more serious studying process.

Some disadvantages of using games
for teaching vocabulary can appear if:

Games become a meaningless habit.
We should remember that not all games
can be called educational, and that is why
a teacher should choose only those vo-
cabulary games that have an educating
aim. Otherwise, students will waste their
time instead of improving their English.

Students have different levels of Eng-
lish. It can be a problem too, as weaker
students can be shy and use their mother
tongue in order to express their opinions,
while students who have a better level will
be dominating and sometimes unwilling
to present their ideas because of being
bored.

Opverall, young learners can learn new
vocabulary drilling it in a form of a game,
but in order to make the language acquisi-
tion more effective for them, repetition
used in a game should be enjoyable every
time. For that reason, educational games
are a tool used in a class of young learners
on regular bases. In addition to the per-
sonal challenge, younger students also
enjoy competing with their peers, and in-
troducing a game element is a way of liv-
ening up any material. Taking into con-
sideration the fact that young learners
cannot focus on their study for a long
time, vocabulary games chosen for teach-
ing them should be short and simple.
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SIMILARITIES IN TERMS OF WORDS FORMATION IN UZBEK
AND ENGLISH LANGUAGES.

Absamadova Mahliyo, Alangova Aziza
(SamSIFL students)

Abstract: This article analyzes prestigious theme of linguistics that is constructing
words refering similarities of Uzbek as well as English languages. Due to the important
presence of English language in Uzbekistan as in various parts of the world, essentially to
anologize above and discover diversities and duplicate edges in their grammar. What
stands out from this paper is to elucidate resemblances of constructing words between of
them. Seemingly, to be practical for Uzbek trainees, as apprentices can start to conceive
much more after being acquainted with this article.

AHnnomauus

B cmamve npoananuzuposana npecmuicHasmemMa nuH28UCIUKY, KOMopas cmpou
m Cn08a, CCLINANUWUECS HA Ccx00cm8a Y30eKCK020 UAHZIUTICK020 S3biko8. V3-
30 8aMHHO20 NPUCYMCMBUST AHSIUTICK020 A3biKa 8 Y30ekucmare, Kak U 8 PasauiHvix ua
CMAX MUPA, N0 CYU4ECMBY, 4mo0bL AHONI02U3E Bblle U OOHAPYHUMb PASTUMUS U OYOIU
posamv kpas 6 ux epammarmure. Ymo 6vi0ensgemcs U3 amoii cmamovi, 4moobl BvLACHU
o6 mexnoy Kazanoco
6vL, umMobvl 6vimp NPaKmMuuHovLM 018 Y30eKCKUX Cryuiamerneti, KAK yHeHUKU MO2ym Hay

mbv cxX00cmao nocmpoenus HUMU.

amv 3a4amv 20pa3oo 6ovule NOcTie O3HAKOMIIEHUS ¢ IMOLL cmambvell.
Key words: affixes, word-formation, prefix, suffix, erection

Mostly in English language word are
constructed in two ways. One of them is
called productive which is still used in lan-
guages and it involves the following types:

1) Affixes

2)Conversion

3)Abbreviation

4)composition

Affixation consists of two parts:

1)prefix

2)suffix

Prefix joins front part of word. In
English preffixes are peculiar to verbs.

Prefixes which linking with independ-
ent part of speech, connect to base, for
example:

—-un (unhappy, unnecessary, unvigi-
lant).The prefix used in objective part of
speech becomes half linked, since they
can be utilized independently:
over(overprotective).

The principal ambition of prefixes is
to alter lexical meanings of words. They
are classified on the authority of numer-
ous measurements.

Suffixes’ focus in English language is
originating imaginative content by adding
end of words.

There several types of suffixes exist
according to in which part of speech it
makes word, history and productivity.

Progress of affixation is plenteous
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method and from previous till now it has
been serving to construct original con-
tends. In the way this progress did not
lose its productivity by adding any suffix
or prefix to any word.

Conversion is counted to be identity
of constructing words in English. Futher-
more, it is also called word-making with-
out suffixes.

Scientists had various thought about
conversion. For instance, professor
A.IL Smirntitsky deemed conversion as it
was morphological way of word forma-
tion. In this condition, a word of any part
of speech passes to another part of speech
replacing its paradigm.

For instance, «a dial» noun conveys
«to dial» verb exchanging its own para-
digm. Conversion may be morphological-
syntactic way as well. Cause in this pro-
cess we do not only change paradigm of
word but also alter its syntactic task too.

Example: Need for paper is ubiquitous
(in the sentence the noun paper’s function
is subject). We paper the cracks every
month. (here paper is predicate)

Verbs are made by various semantic
groups nouns, thus, they own different
meanings.

When it is produced by noun which
expresses part of body, the verb notifies
instrument: to eye, to finger etc. If it is
made by nouns that express equipments,
instruments and weapons the verb has
instrument meaning: to hammer, to nail.

Verbs indicate actions of alive crea-
tures which the noun indicates that the
verbs are made by: to mass, to wolf, to ape

As made by noun pointing subject, it
gives meanings of personalization, mak-

ing contribution or devoiding: to fish, to
dust, to peel, to paper.

If the noun that verb is made, express
place, then the verb also indicate place: to
park, to pocket.

Conversion, if say counting men-
tioned above, is peculiar word-building
style and for those sides it plays important
role in this productive procedure.

Abbreviation. It is shortenage of
words and group of words. The reason of
this reduction has linguistic and extra
linguistic hue. In extra linguistic, it can be
understood in changing of people’s life
and and those alterations come across
numerous abbreviations.

In modern English language there are
several new abbreviation forms and this
procedure of life is developing rapidly. It
points that we should accept information
as much as possible.

Two main types of abbreviations: they
are distinguished in graphic and lexic
sides. From graphic way they are utilized
in text in order to own less place in text.
They are divided several semantic groups.
Ex: days of weeks,-Mon, names of month-
Apr, names of countries-UK.

In lexicak way, they are made by re-
ducing one part of words and from lexical
point. Ex: disco (discotheque), expo (ex-
positoin), intro(introduction).

Usually, the method of abbreviating
the head letters of word can be in both
graphic and lexic.

For example: J.V-joint venture-graph-
ic, BBC-can be example of lexic method.

Composite words. With the advent of
composite words as many syllabled words
in EL they come across phonetic changings.
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Composite words may shape with for-
mulas related to obvious period, but as
time goes the formulas lose their power.
Example, verb +adverb formula had been
very productive and many words were
shaped from it: outgrow, overturn but
nowadays this structure is not considered
productive and word making in this way
has been stopped.

Composite words may be corollary
adding of free word combinations or pro-
cess of slowly semantic isolation. For ex-
ample: scarecrow-made due to afraid of
birds, pickpocket — pocket cutting, brides-
maid - girlfriend of bride. Actually those
words were free word combinations and
then were isolated from structural way.
Those words lost meanings previously they
had as a result of relation of which part of
speech they were isolated of total phrase,
specialization of its meaning and shaped as
inseperable word combinations.

In EL words were constructed in other
ways too, but subsequently they lost this
peculiarity:

Sound changing: strike-stroke, sing-
song.

Stress changing: ‘accent- to ac'cent.

Similarity to sound: to whisper, to
giggle.

Unity: cinemadict (cinema addict),
mogolog (magazine catalog).

Again erection (word building by
postpone the last base of word): speak
made by speaker, to collocate made by
collocation, to compute made by com-
puter, televise by television.

In conclusion, method of word form-
ing is the main dictionary substance of
any language. Every language has its own
peculiarity in word forming, including
English and Uzbek languages.
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ASPECTS OF TEACHING TERMS RELATED TO SPORTS
TO B1 AND B2 LEARNERS
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Annotation:

In this article describes of teaching terms related to sports to Bl and B2 learners is to
contribute towards the construction of a theory of the use and form of spoken language.
Aspects of teaching terms related to sports to Bl and B2 learners primarly scientifically
motivated but is reinforced by the prospect of using terms related to sports knowledge for

educational and technological purposes.

Key words: The second president Sh.M.Mirziyoyev s speech, Teaching methodol-
ogy, Make content relevant to student values and goals, Prompt and persuade students

to learn, substandivized terms

Auuomauuﬂ: B cmamve onucvieaemcs npo 06yueHue mepmuHa cnopm, 6 Knaccax

Bl u B2 cmydenmos. Taxie 6 cmamve pPAcKpvbleaemcs meopuu U acnexmol

UCNONIL308AHUA MEPMUHA CNOPMN.

As an English teacher it is pride for me
to contribute with my Article to further
development of teaching methodology and
I hope this research will help effectively the
teachers-in service in teaching English in
future.The second president of Uzbekistan
Shavkat Mirziyoyev Miromonovich “ not-
ed the need of creating a multimedia dic-
tionary of Navoi’s works, providing broad
access to this dictionary, as well as to
stimulating scientific research. Main atten-
tion was paid to issues of raising interna-
tional authority of the Uzbek language,
translating works of Uzbek literature into
foreign languages. You must show the
wealth of our native language, your respect
and love for it through its wide spread
around the world”, said Shavkat Mirziyoyev
during the conversation with university
specialists. Furthermore, we will under-
stand features of football terms’ differences

in English and Uzbek languages, this will
be discussed in the further explanations.
Our teaching methodology for young Uz-
bek students about football terms. Teach-
ing methodology for improving interests
of Uzbek students. We use the most effec-
tive methodologies for all age groups to
develop real learn ability. We believe that
genuine face-to-face interaction between
students and with the teacher is the best
way to achieve this and help your child
learn football terms and rules of it.Teach-
ing methodology based on procedures and
activities about football terms for Uzbek
students. Students come into classes with
various levels of motivation to learn. As
teachers, we want our students to try hard
to learn during the unit and to continue
learning about the subject area after the
class ends. We try to motivate our students
to learn.

21



MONOGRAFIA POKONFERENCY]JNA

1. Make content relevant to student
values and goals;

a. Teach topics in a way that has poten-
tial for immediate application and possible
benefit to the students, e.g., if the topic is
self-control problems like overeating, go
beyond discussing the problem and en-
courage students to test self-control strate-
gies such as goal setting and self-monitor-
ing to regulate their own eating.

b. Before each class session, remind
yourself why the material is meaningful
and interesting.

c. Relate subject matter to the specific
interests of students.

d. Relate subject matter to the every-
day experiences of students.

e. Ask students to give personal exam-
ples of applications of principles being
studied.

f. Give students choice about what
they learn, e.g., what topics are covered in
class and in assignments.

2. Prompt and persuade students to
learn;

a. Encourage students to try hard dur-
ing the unit.

b. Give the rationale for unit require-
ments.

c. Stress that knowledge of topics ex-
tends beyond the unit content.

d. Suggest enrichment readings or ac-
tivities and encourage students to explore
topics for themselves, during the unit and
after.

e. Explain the value of lifelong learn-
ing. f. Encourage students to self-monitor
their learning efforts, e.g., by keeping a
record of how many study questions they
answer correctly each day.

Our aim is to develop in your child a
love for football and positive attitudes to-
wards football terms learning. Our cours-
es give them the opportunity to learn the
terms in an interesting games, varieties
activities. For that method We use fun
and interactive activities such as football
games, songs, chants and stories. stadium,
books, tracks and so on in class during the
lesson or during the playing football
games anywhere Children engage in
structured and free play activities to prac-
tice what they have learnt in class or sta-
dium. Our lessons are theme-based and
we nurture reading and communication
through a range of activities including art
and craft, show and tell, role-plays and
experiments. After the presentation of the
topic of the day, children get to work in
small groups so that the teacher is able to
give each child more attention and help.
Children also get group time with class-
mates which encourages development of
social skills and use of football terms in a
natural setting.

This article is devoted to analysis of
football terms in English and Uzbek lan-
guage and teaching terms related to sports
to B1 and B2 learners. For this I used to
several procedures and activities for
teaching English football terms to Uzbek
students.Although the substantivized
football terms have been investigated sep-
arately in the two languages, namely,
more English however, less in Uzbek, the
comparative analysis of the substantivized
football terms which is useful to work out
effective strategies for teaching them at
Uzbek schools has not yet been conduct-
ed. Thus, the topic of our research proves
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to be one of the actual ones in Modern
English and Uzbek linguistics and espe-
cially in methodology of teaching Eng-
lish. The whole procedure of applying the
strategy worked out by us to the process
of teaching the English substantivized
football terms at Uzbek high schools is
based on the three main phase of any
teaching, (presentation, acquisition or
mastering of the material under study)
and post activities (consolidation of the
covered material by applying communi-
cative approach) with a permanent focus
on the substandivized terms. The strategy
under use is experimented through a sys-
tem of exercises (language, conditional
speech and speech exercises) that mutu-
ally complete one another in comprehen-

sive learning of the grammatical analysis
of football terms. We hope that the strat-
egy we have created in our qualification
paper may tend to be useful assets for
working out effective methods and meth-
odologies for teaching certain other foot-
ball terminology grammatical topics
more or less related to the topic of our
research work.
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COMPUTER-ASSISTED LANGUAGE LEARNING

Qirg’izboyeva Mohlaroyim Baxtiyor qizi,
the second-year student
of Uzbekistan State World Languages University

Annotation

The technology era - XXI century has brought many great achievements and changes to
every field of our life. Because of technologies, the process of sending, sharing, saving and
exchanging information is happening fast and in a comfortable way. Downloading, analyz-
ing and sending information in the field of market with the help of computer have already
been undeniable factor of our life. Alike other fields, in a process of learning languages, the
role of computer and Information Technologies is increasing. Soon after “The regulation of
ways of developing the system of learning foreign languages” by the former President of
Uzbekistan, the procedure of perfecting the system of learning foreign languages and devel-
oping it with an effective usage of Information Technologies in practice is still remaining as
the most important issue currently. The presence of continuous education is creating great

opportunities for the development of languages and technology systems.
Key words: CALL, technology, computer, language learning, the Internet.

Introduction

Before speaking about a language, we
should realize a great bond between a
computer and a language. It makes us
happy that the process of learning lan-
guage is becoming computerized step by
step since the first generation of comput-
ers was invented. The first computer was
invented in 1980 and since then many
English proper nouns were introduced to
the dictionaries. For instance, the words
of keyboard, monitor, mouse, joystick,
modem and other words were begun to
be applied to computer technologies.

Main part

Nowadays, iPod, Mp3, Wi-Fi, CD-
ROM, USB, URL and etc. entered our
public speech. And these words have al-
ready become typical for those who works
with computers. As the computer tech-

nologies are one of those vital aspects in
learning languages CALL (Computer-As-
sisted Language Learning) has been intro-
duced. Simultaneously with CALL, some
aspects of it have been created in order to
enhance the learning process.

Here some of important aspects of
computers:

1. Technology is vital in order to
achieve the pedagogical purposes of
teaching problem and education.

2. Any appropriate CALL, which is
liked by students, can be created in class-
rooms.

3. It requires that every student should
be attracted to the information technolo-
gies. It is also necessary to prepare some
tasks depending on the learning strategies
and students’ abilities. It is reasonable to
explain the programs of a computer to the
students gradually in order not to make
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difficulty in adapting to the computers.

4. Using computer should be effective
and useful. This means, if a student isn’t
able to succeed in the given task of CD for
the first time, it should be observed that
he or she attempt to do it after under-
standing in the next try.

5. We should not believe fully that
computers work all the time. The most
important part is that when computers
isn't supplied with electricity or its out of
use, teacher should guarantee the effi-
ciency of lesson with the help of using
another books or materials.

CALL can reflect in many ways in lan-
guage learning. Here they are:

1. Companionship projects. In this
case, students can illustrate their given
tasks or research projects with graphics,
texts or videos in the form of presenta-
tion. And this helps students to create a
good sense of co-working in a given re-
search and learning computer programs
easily and in an interesting way.

2. Correcting and discussing essays or
handwritten tasks are checked by the tu-
tor or buddies and take advice.

3. Blogs. Nowadays, in education sys-
tem the importance of blogs is increasing
because of the fact that blog is a bond
between teacher and student. It means
that teachers and students can discuss
some topic and get answers to their ques-
tions.

4. Design of Web-Pages. Creating web-
pages on the purpose of teaching lan-
guages is opening the doors of great op-
portunities to language learners. It is pos-
sible for learners to do various exercises,
tests and have interesting chats.

5. Extra chances of educational materi-
als. The materials which are published
these days, are enriched with audio-video
materials and CD-ROMs. CD-ROM works
as an extra assessment of the knowledge as
it shows the results and the level of a stu-
dent on the screen of a computer.

Wide declaration of Information Tech-
nologies in educational system may prove
that a teaching system is also developing.
Especially, it is totally impossible to imagine a
modern education system without the Inter-
net. And this requires intensive usage of
technologies in education. At colleges,
schools and universities computers and the
Internet are declared widely. Most impor-
tantly, technology still stays of paramount
importance in learning foreign languages.

According to Researcher Morell
(1990), in 1998, when they had question-
naire among Hong Kong University stu-
dents, most students declared that the
Internet was so common and had a great
role in learning process.

Namely, learning English:

1. 72 % of students claimed that learn-
ing English online helped them to be
shaped as an independent learner.

2. More than half of the students re-
ferred that they could communicate with
native speakers through e-mail and ICQ
(an app that allows to chat with one more
people simultaneously).

3. It was clear that 36 % students used
the Internet to revise their English.

4.96 % students claimed that their
self-study ability was improved.

5.74 % of students and 65 % of
teachers admitted that they had lack of
knowledge in using computer.
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6.56 % of students pointed that the
Internet, e-mail and using ICQ increased
their ambition in learning language.

It is revealed from the questionnaire that
nearly more than half of the students used
the Internet, e-mail or ICQ at home on edu-
cational purposes and it helped greatly. De-
spite the fact that sometimes some problems
may occur with technologies in education.

Learning through web-pages requires
new skills and knowledge from both stu-
dents and teachers. Students must learn
how to search and download whereas
teachers know designing web-pages, they
usually face some difficulties in program-
ming, graphic design, editing the web-site
or adding new things to their web-site.

Conclusion

In conclusion, computer-assisted lan-
guage learning has many advantages and can
guarantee that the learning procedure will
have fruitful outcomes. Both teachers and
students feel motivated and eager to be en-
gaged in lessons with the help of technologi-
cal devices. Therefore, it stands to reason that
this type of learning should be applied to all
schools and universities. In this way, we will
hopefully have a robust educational system.
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THE SHORT HISTORY OF BUDDHISM IN UZBEKISTAN

Nizametdinov Najmiddin Gulamovich

AHHOTALINA

Basxcnocmo memol: [laHHas crmambps nocesuiena u3y1eHuo Mamepuanos sKkcneounyuu
Kapa-Tene 6 cmapom Tepmese, Cypxandapunckoii obnacmu Ysbexucmana. B cmamve
makxe paccMompervt 60MPOCHL MOUKU CONPUKOCHOBEHUS OY00UsMa ¢ cyPusmom Ha
0CHOBe Memo0a CPaBHUMenbHO20 u3yueHus peaueuu A6y Peiixana Bepynu.

ANNOTATION

The importance of topic: The present article devoted to the materials of expedition of
Kara-Tepa in the Old Termez, witch is situated in the territoty of Surkhandariya region
of Uzbekistan. In the same article has been investigated also the similar points of Bud-
dhism and Sufism on the bases of the method of compative study of religions of Abu

Reykhan Beruni.

Key words: avatara, karma, sansara, dharma, nirvana, kali-yuga, maha-dharma,

buddhashira and sanghamitry”

In the years of Independence in Uz-
bekistan, the certain results in the field of
scientific investigations of Islam have been
achieved as well as other religious-philo-
sophic teachings. The present article is a
logical continuation of” this process men-
tioned above.

It is known, that God’s truth is one like
Himself and not changeable in spite of
time and space. The importance of this
concept in the life of mankind was to pu-
rify the people of different societies from
all sins on the base of this or that religion.
Though ancient times up to the Islam, the
arising of religions in the first sources is
described by the same motive but from
the moral, social and phi-losophic view-
point by different causes. One of the ade-
quate factors of above mentioned can be
the history of Buddhism. Consequently,
the birth of Siddharth from the family of
Gotama in the middle of the first millen-

nium B.C. and further acceptance of His
teaching as religion, in India is explained
according to “Avatara” - in the meaning
“Who descends having full or partly God’s
incarnation power from the divine king-
dom to carry out of definite mission” In-
cidentally, this religious event had been
noted by Abu Reikhan Beruny in “Tah-
qig-i lil Hind” or shortly named “Hindu-
stan”:

“In the legend about Shaunaka... from
the words of Brahma, is spoken, that God
in heaven gave him to hear His word:
“When starts Kali-yuga I send Bud-
dhodan the sun of Shuddhodan in order
to spread goodwill among peoples”
[1:141].

According to the opinion of scientists
Buddha created his doctrine on the con-
glomerate of Karma, Dharma and Sansara
of Brahmanism, at the same time exclud-
ing the “Caste system” and other tenden-
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cies of such senses. Therefore, the factor
of equality of everybody in the condition
of discrimination of human rights and
possibility of reaching “Nirvana” through
the faith and pure life activities for all lay-
ers of every society played decisive role in
the wide spreading ideas of Bhuddism out
of India. For example, in the territory of
Central Asia. But here, the first of all, we
should search the reason of appearance of
a new religion from the history of rela-
tionship between Central Asia and India.
As written “in the collection of “Jataki” —
HI-II B.C, merchant caravans from India
and China often used to go to the north -
Central Asia, the geographic condition of
which made it important in trading be-
tween East and West on the way to Greece,
Rome and other European countries”.
However, Central Asia was not limited by
the role of mediator but itself had con-
stant and direct trading with India also”
For example, “Starabon narrates, that Oks
river (The Amudarya) in Central Asia
served as “a link of important chain” on
which Indian goods were brought to Eu-
rope through the Caspian and the Black
seas [4:127]. In fact, “Many archaeological
findings allow to concern close economic
and cultural relations of Central Asia and
India in I-IV centuries - during the ruling
of Kushans”. In connection with these fac-
tors the entrance of Buddhism together
with elements of Indian culture into Cen-
tral Asia is supposed through tribes and
merchants”.

The information received from 1930th
in the field of archaeological works have
been enriched by the new materials for
the last ten years of Independence Par-

ticularly, at present the below shown re-
sults of excavations in Kara-Tepa and
other places near the “old Termiz” can
confirm the transition of Buddhism from
India to the western part of Uzbekistan -
Surkhandarya:

1.Remains of Buddh monasteries in
Kara-Tepa and other archaeological orna-
ments - coloring of walls and frescos
similar to the “Temple of Kanishka “ in
Surkh Kotla (Afganistan)”

Nine copper coins found in Kara-Tepa
with figures of King (first side), Shiva and
bull Nanda (second side), which can be
belonged to the coins of minting of Vas-
udeva”

Crocks with special grip in the form of
animals including piptures in accordance
with Indian ceramic traditions i.e. differ-
ent type of grips in the figure of monkey
and pictures of lotus and swastika in a
black flourish on the surface of crocks”

4.The certain inscriptions in Sanskrit
and Bactriya preserved in un-derground
of Kara-Tepa give additional materials to
study the history of Bud-dhism in Uz-
bekistan:

A?Bu-ddha-shi-ra-ddha-rma-ka-thi-
ka”(ya) “Buddhashira is speaking (about)
dharma”

B’ayat pu...pindika buddhashi...ka
mahadhamia kathi... - “This vessel...giver
alms; Buddhashi speaking (about) mahad-
harma”

C.Tika-kundik Buddha... - “This vas-
sal (for) drinking of Buddha”[2:115].

Except the translated inscriptions here
we face with a number of questions re-
garding the special terminology and
names like “Mahadharma, Buddhashira
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and Sanghamitry”. “In one of inscriptions
on vessel was written not ordinary “dhar-
ma” but “Mahadharma”. May be this defi-
nition of dharma shows that in Kara-Tepa
was functioned the Mahayana?”. Or, as a
matter of fact “What were meant Sang-
hamitra and Buddhashira?”[5:114-117].

From the one hand, of course, detailed
answers for certain questions will be giv-
en by further investigations, but from the
other hand, “In any case, the connection
of the last findings with complex A and B
in Kara Tepa even now seems as the living
in “Termez of Kushans” one of the theolo-
gies - of Dhar-makathika undoubtedly”. If
s0, it can be said, that Buddhism had been
founded in the very territory not only for
migraine visitors, but for the local prayers
as well, who carried out religious service
under the guidance of Buddhisatva. It
means, in all probability main principles
of Buddha philosophy about the equality
among peoples, personal and general
ways of religion to get rid from the “World
suffers” and their methods were known
for local population, who approximately
after seven centuries accepted Islam. And
as acad. E.Bertels emphasized; Turkic
peoples were one of the first, who ac-
cepted Islam not through the force of
weapon but by the conviction [3:224] .

Of course, now it is difficult to deter-
mine the spiritual readiness of the popu-
lation of Central Asia for acceptance of
Islam, because of already “known reli-
gious principles” of Buddhism or Zaras-
trism. But anyway, there are some
thoughts and conditions of Buddhism can
be observed in the philosophic inter-pre-
tation of Sufism:

—Meditation in Buddhism is similar
with Muroqaba - concentration of mind
of Sufism.

—Importance of the role of a teacher
is similar with the position of Pir-i mur-
shid.

—”Hinayana” is similar with princi-
ples of Sufism in reaching perfection and
enlightenment through ascetics.

—”Mahayana” is similar with the most
popular direction of Sufism called Nagsh-
bandiya, which’s the main slogan is -
“Hand on work and heart on God™:

— Moreover, to the same extends
there are the similarities between the
ethic code of behaviour concerning the
carrying out of “Five commands” and
“Eight step by step ways” for monks in
Buddhism and “Maqamat” - Nine stages
for solik (pupil) in Sufism. They are:

—Tuba - (contession) means having
thrown all bad habits to improve perfect
qualities of behaviour.

—Vara’ - means to lock tongue, eye
and ear from actions prohibited by reli-
gion.

— Zukhd - means together with all
unwanted actions Solik must be on diet
for not allowing all foods, drinks and re-
nounce from the sense of material prop-
erties.

—Sabr - means the power of patience
and no any complain or fear during the
filling difficulty. In this stage, Solik dis-
covers a new phases of sensual world and
keep control above all kind of tempta-
tions, which are enemy of sufiys.

—Khaf- means condition, when soul
is out from the trust (of God) - in doubt
or under the impression of Evil. Solik in
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this stage fears not because of torment, he
is worried for craftiness of desires.

—Rajo - (Hope) means the freedom
from the “Khaf”, what makes Solik more
near to the aim.

—Rizo - means becoming of’ pure
soul and coming out from the influence of
temptation and entering into God’s agree-
ment. In this stage Solik has no any objec-
tion on the destiny and becomes free
from anger, worry, fear, offence and so on.

Now having made short analyses on the
subject, we should take into consideration
that the conception of above quoted simi-
larities between Buddhism and Sufism are
to be understood only from the viewpoint
of philosophic approach but not in the
meaning of absolute adequacy. And what
concerns for differentiations of each reli-
gion, they should be investigated in the
future as “unknown parts” of the world.
Because “All religions, - as said a well-
known sufist Mansoor Khallaj, - are differ-
ent twigs of the same Tree”.

At last, the only question to which we
have to answer is - “Why and by what
reason so-called similar points of the
world religions should be studied? To
our mind, in the condition of struggle
against the terrorism throughout the
world, the comparative studies of the
wide spread religious doctrines undoubt-
edly will help to realize once again the
logic of the divine Truth, that God is One
and charitable for all in spite of race, na-
tion and religions.
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Annotation

This article analyzes the term style”, relying on the ideas of linguists and determines
the use of rhetorical questions in religious texts, specifically in sacred Koran. Emphasizes
the necessity of a good linguistic and pragmatic knowled to interpret religious texts as they

are not translated but interpreted meanings.

AHnHOmauyus

B Oaunoii cmamve ananusupyemcs mepmuH CMuab ONUPAOWULICA HA udeu
JIUHZBUCINOB, U ONPeOesITeCs UCHONIb306AHUS PUMOPUUECKUX B0NPOCOB 68 PeNUSUOZHBIX
mekcmax, ocoberHo 6 cesueHHom Kopane. Iloouepkusaem Heo6X00UMOCHb X0OpOULe20
JIUHZBUCHUYECK020, NPAZMAMUYECKO20 U PeNIUUO3HO20 SHAHUS O UHMePNpemaus

penucuo3Hvlx meKcmos.

Due to practical variances, the way
one individual uses language fluctuates,
sometimes considerably, from that of an-
other even when they are talking about
the same thing. The writer’s way of pre-
senting his message to his readers is often
stated to as the ‘style’ of that writer. In the
process of codification or understanding,
some words, thoughts, feelings and ideas
might become either over-emphasized, or
under-played, or not even used at all as
posited by Adeyanju and Uyo[1;133-138 ]

Crystal, D. and Davy, D. in their book
Investigating English Style stated that

“Style could be the language habits of
an individual” [4; 45]; While Wales indi-
cates style as a manner of expression.
From the non-linguistic point of view, it
could also be an enhancement; or the way
one does certain things, like wearing a
hat/cap, one’s particular hairstyle, a cor-
porate style, a way of organizing things,
etc. Thus, ‘style’ can be described as that

personal touch that people recognize and
which stands you out. All the scholars
mentioned above assure that the word has
a strong power. In politics, religion, busi-
ness, social and cultural situations, the
ability to manipulate the audience by
playing on their emotions, usually tells
who is an orator and who is not. Basically,
any form of literature uses language in
depicting ideas, emotions, desires, histo-
ry, culture, religion, traditions, norms,
etc. of a people. This content is expressed
through language.

Rhetorical Questions (RQs) are used
in all the instances: in belles-letters style
texts, public speeches, daily conversations
and even religious text. RQ is question
that is structurally the same as any other
question but which, usually, is not de-
signed or is not expected to elicit an an-
swer. The main difference, however, is
that the RQ is semantically/functionally a
statement or claim because the writer is
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ready to tell his readers the answer, the
answer is already known, or nobody, not
even the writer, knows the answer. This
means that getting an answer to such a
question is the desire of every reader/lis-
tener. It could also be used to wrap-up
discourse in a conclusible statement based
on previous discussions or facts presented
such as: “Men HeuyH ceBaMaH
Va6exucronnn?”(Why do I love Uzbeki-
stan?) a title of a poem by famous uzbek
poet A. Aripov. This means no reason is
needed to love one’s motherland.

A rhetorical question may be looked
upon as a device used by the speaker to
assert or deny something, e.g., “Why me?”.
It might be seen as a way to encourage the
listener to think about what the (often ob-
vious) answer to the question must be, and
even to reflect on what the implied answer
to the question should look like.

One of the results of the fact that there
is no complete correspondence between
sentence forms, ie., the grammatically
defined sentence types and their commu-
nicative functions is the appearance of
rhetorical questions:

“In practice, there is a much greater
discrepancy between sentence forms and
functions. Question forms are frequently
used to make statements or comments or
give commands.” [3; 13]

RQ are assertive, sophisticated and
authoritative style frequently used and
found in all religious texts as Holy Bible
and Sacred Quran. As a religious text
Quran shouldn’t be translated, so its
meanings are rendered.

Glorious Qur’an has been described as
a sea of rhetoric”, which exhibits not

©

only a great frequency of rhetorical ques-
tions, but also a wide range of functions
represented by this type of questions.
Hence; it surpasses any other Arabic
text — whether classical or modern, a mat-
ter which confirms its indisputable
uniqueness.

Each language having rhetorical ques-
tions will have its own inventory of func-
tions and specific question forms which
may be used rhetorically. When realizing
rhetorical questions, they may vary from
one language to another or even from one
version of a language to another due to
the peculiar usage of the language or dia-
lect, then problems are expected to arise.
For instance, commonly used rhetorical
questions in one language and/or dialect
may sometimes sound confusing to peo-
ple who may be fluent in that particular
language, but unfamiliar with the local-
ized meanings, and who may consequent-
ly attempt to answer those rhetorical
questions occurring in an argument of
any kind.

It might even be argued that not all
languages may use rhetorical questions
to deliver some messages. If translated
literally, it might be argued, they might
sometimes be understood not rhetori-
cally, but as ordinary questions. Such
being the case, the speaker’s purpose
would then be lost.

The translator must be able to analyze
the kind of a question used in the source
text. He has to decide whether it is a real
question, or a rhetorical one. A real ques-
tion is not expected to pose a serious
problem. If, on the other hand, a rhetori-
cal question is involved, he should dis-
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cover the purpose behind such a question
in order to succeed in arriving at the best
way to translate it into the target lan-
guage. Otherwise, the real purpose be-
hind using a rhetorical question will not
be successfully communicated [5; 235].

A good translator differs from others
with capacity of keeping both form and
meaning of idea in the native language.
We investigated the translation of mean-
ings of Sacred Quran into Uzbek and
English languages, especially rhetorical
questions. In different translated versions
of sacred Quran the most RQ are saved
and interpreted in the form of rhetorical
question. For example:

In Uzbek version, translated by
Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf,
Surah Hadid or Iron, ayah: “Uitmon xern-
TUprawaap y9yH AJUIOXHVHI 3MKpUra Ba
HO3MI OY/ITaH XaJKKa Kaabnapy IOMIIAI,
aifHM YOKJQ, aBBa/ KMTOO GepyiraH, CyHT
Mynmar yruim OuaaH Kambmapyu KOTub
KOIraH, Kymwrapu ¢Gocuk 6}"711raHJ1apra
YXIIaMac/yK BakTy Kenmagumu?!” [6; 539]

This very ayah in English version
translated by Yusuf Ali is as follows:

“Has not the Time arrived for the Be-
lievers that their hearts in all humility
should engage in the remembrance of Al-
lah and of the Truth which has been re-
vealed [to them], and that they should not
become like those to whom was given

Revelation aforetime, but long ages passed
over them and their hearts grew hard? For
many among them are rebellious trans-
gressors”. [2; 283]

In Surah Yasin by M. Yusuf: Kumnnsr
YMpPUHM V30K KWICAaK, YHU XVWIKATHU[A
TecKapyu KWINO KyIMu3.
oputMarigunapmu! [6; 444]

By Yusuf Ali the same part of Quran
was translated as: If We grant long life to
any, We cause him to be reversed in na-
ture: Will they not then understand? [2;
224].

Thus, this study has highlighted the
complexity, diversity and dynamics of
language use, especially in religious text -
Glorious Koran.
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B cmamve paccmampusaromcs memooonozudeckue OCHOBAHUS 3APYOeiHbIX U
omeuecmeeHHbIX UCCIe008aAHULL MEHMANUMema 6 pPAMKAX PA3NUYHBIX HAYUHbIX
nodxodos Ha npomsnerue XIX-XX cmonemuii. B pesynvmame ananuza mpaxkmosox
Kamezoputl «MeHMAnUMem» U «MEHMAIbHOCMb» U UX COOMHOUWEHUS 8 pside
uccne008anuti npeodnazaemcs asmopckoe 060cHosaHue Ouddepenyuauuu OAHHvIX
Kamezopuii 6 PamMKax cOUUANLHO-PUNOCOPCKO20 HANPABTEHUS.

KiroueBble c1oBa: MEHTa/INTET, MEHTATIBHOCTD, CTPYKTYPA, IIOfIXOM, METOZO/IOTHAL.

The article considers the methodological foundations of international and Russian
studies of mentality within the framework of different approaches in the XIX-XX centu-
ries. Having analyzed interpretations of the categories mentality and mental setup and
their interrelation in a number of studies, the author’s justification of the differentiation

of these categories in social philosophy is offered.
Key words: mentality, mental setup, structure, approach, methodology

The social reality of the 20th century
clearly showed that the historical process
was caused not only by economics, poli-
tics, the confrontation of social class forc-
es and the development of cultural pro-
cesses, but also by the influence of the
mental structures of society. In connec-
tion with this circumstance, humanitari-
an studies have increasingly begun to re-
fer to the concept of “mentality”, implying
some specific reality (ideal, spiritual, or
just psychological). The uncertainty, the
vagueness of the scientific meaning of the
notion “mentality” and at the same time
the theoretical and practical significance
of the study of the phenomenon “mental-
ity” for the development of modern social
science and in general humanitarian
knowledge clearly demonstrate the rele-
vance of the chosen research topic.

The actualization of the study of men-
tality is connected with the urgent objec-
tive need to look at a person in a compre-
hensive manner, in the totality of mani-
festations of his social qualities, due to the
increasing complexity of the social struc-
ture, as well as accelerating the dynamics
of social processes and changing the role
of the individual in social space. In this
regard, the private scientific approaches
to the study of the individual have been
replaced by a systematic approach, which
is demanded in the framework of both
social philosophy and sociology and psy-
chology. The purpose of this article is to
analyze the methodological positions in
the research of mentality.

The problem of mentality is further
considered by representatives of various
historical European schools. German re-

34



PHILOLOGY, SOCIOLOGY AND CULTUROLOGY Ne15

searchers first began to consider the men-
tality as a social rather than a psychologi-
cal phenomenon. Russian scientists have
continued the methodological tradition
begun by Western researchers. Within the
framework of domestic studies of mental-
ity, three areas can be distinguished: psy-
chological, socio-philosophical, and cul-
tural. The first unites works in the field of
formation of mental structures of con-
sciousness as socio-cultural manifesta-
tions of the subject; these include the
theory of the cultural and historical devel-
opment of the personality of L. S. Vy-
gotsky; studies of social-gender attitudes
and stereotypes as structural elements of
the national mentality L. I. Antsyferova,
A. A. Kronik, A. V. Petrovsky, S. L. Ru-
benstein, G. G. Shpet, MG Yaroshevsky;
the theory of activity of A. N. Leontev, as
well as the concept of personality as a
subject of life, developed by KA Abulkha-
nova-Slavskaya; theory of social represen-
tation of mental structures of conscious-
ness in everyday sociocultural reality A.
G. Asmolova

One of the structures of mentality is
based on the subject of social conscious-
ness and the object of its reflection. In the
framework of the study of mentality, its
structural levels are distinguished accord-
ing to the nature of the extra- or introvert
nature of the reaction of the subjects:

1) the particular level, or unconscious,
reflects the general tendencies of private life
and in many respects determines the forma-
tion of the personality and its social roles, as
well as the nature of relationships with other
individuals. These are habitual everyday re-
lationships, rituals, social norms, values, as-

sessments, in a word, a partly non-reflexive
world of social interactions;

2) “spiritual self” - a culture of a spe-
cific social community, its specificity,
adaptive abilities, manifested at the reflex-
ive level;

3) social response - the reaction of a
community or an individual to politics,
state power, reforms, etc.;

4) Metasocial level - ethnocultural
orientation outside with parallel turning
inward (for example, a national idea,
which has a great aftermath).

The main goal of the dissertation re-
search is to show the scientific signifi-
cance and versatility of the socio-philo-
sophical problem “mentality”, revealing
the content structure, historical and so-
cio-cultural originality of this phenome-
non through the essential meanings of the
concept.

To achieve this goal, the following
tasks were set: to comprehend the distinc-
tion between the concept of “mentality”
and the phenomenon of “mentality”;

- to define the notion of “mentality” as
a category of social philosophy;

— clarify the essential meanings of the
notion “mentality”; — show the method-
ological significance of the allocation of
the concepts of “carrier” and “Expression”
of the mentality introduced to character-
ize the real mentality;

- to substantiate a theoretical thesis
about the importance of preserving the
family as a guardian of the mental tradi-
tions of nations and nationalities, based on
specific sociological material;

— show the historical and spiritual-re-
ligious roots of mental ™ on example of
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ancient monuments of spiritual culture of
different nations (sacred books, myths,
national epic, folklore);

- highlight the main components of
the mentality, showing their dynamics
and interconnection;

- demonstrate on a specific socio-his-
torical and historical-philosophical material
that mentality is a type of self-identification
(West, East, Eurasia), highlighting the main
socio-historical types of mentality.

We believe that in sociological studies
one can separate the concepts of “mental-
ity” and “mentalsetup” as belonging to
different levels of organization of social
reality. In our opinion, the “mentality”
correlates to a greater extent with the
meta-social level, and the notion “mental-
setup” can be effectively used in the study
of more specific levels, for example, social
groups, and define it as a social-group
mentality.
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ITPO®ECIA ITEPEK/TATAYA B IIOPIBHAHHI 3 IHIIMMMU

ITPOOECIAIMUI

Kopona O., Cupopyx I.I.

Harjionanpanit yHiBepcuteT 6iopecypcis i mpupogoKopucTyBaHHs YKpaiHn

m.KniB

[lepexonana, 1m0 KOXXHa JIIOJMHA
MOXKe MpalIoBATH i JOCATTYU pe3ynbTaTiB
He B OfiHiil, a B OOPOMY HeCATKY IIpO-
deciit. IIpocto HeMae MOXXIMBOCTI BCi Ti
npodecii «ckymTysarn». Koxxna monm-
Ha, o6pasiy cobi npodecito, mOBMHHA 3
IIOBArol0 CTAaBUTUCA [0 Hel, 6e3 3Bepx-
HOCTi i Topi mparjfoBaTMMeThCs HOOpe,
JIETKO Ta i3 3aJJ0BOJIEHHAM.

51 obpana cobi mpodecito mepeknana-
4a CITIOYaTKy Ie He 30BCiM YCBiIOMIIIOI0-
M iCTMHHY CyTb 1€l mpodecii, ii sHauM-
MICTb, pOIb, BifiltoBianbHicTh. Tak, MeHi
Iy’ke MOR006aeThCs, KoM JIIOUHA PO3y-
Mie MOBM IHIIMX HApOJiB, KOIM MOXe
BiJIbHO CIIIIKYBAaTUCSA 3 JTIONbMMU, B AKY 6
KpaiHy BOHA He II0iXasa.

A TakoXX X049y IIbOTO IOCATHYTH. Bike
HaBYal4MCh Ha IIEPIIOMY KypcCi yHiBep-
CUTeTY, A 3po3yMina, 106 NOM0OUTH
cBo0 mpodecito, pobpe oBonopitu ii
OCHOBaMU Ta JOCATTU MeBHUX YCHIXiB, —
HOTPi6HO fy>Ke 6arato MparfloBaTu.

Ha moro yMKy, iepeKsiajiad IIOBMHEH He
JIUIIe 1106pe 3HATU IHO3eMHi MOBH, a B KOXX-
He CJI0BO, AKe BiH IepeKiIajiac,B KOXKHe pe-
YeHHsI BK/IafiaTy 1ue Ji coto pyury. [Torpi6-
HO Bifi4yBaTy HACTPili Ta XapaKTep CIIiBPO3-
MOBHIKA, i HaMaraTucsa MiMiKoro, XKecTaMy
Ta eMOLAMM IEpeJaTH 3MICT IOYyTOro —
0Cb rOJIOBHE B Ipodecii nepexiagaga.

C/10BO BYNTD, CTIOBO HA/INXAE, CTIOBO
BUXOBye. Benuka, mariuHa, HemifmaTHa

4acoBi i NpUMPOJHMM CTUXiAM CUIA 3a-
K/IajieHa B C/IOBi. Y HbOMY — BeCb CBIT 3
JI0ro pajollaMy i TPUBOIAMM, 3 JIOTO
TAEMHUIAMU 71 OCASTHHAMI.

Mosa ¢opMyeTbcss NPOTArOM BiKiB.
Koxne nokoninus 36arauye ii i nepepae
Lieil HeOoL[iHeHHMII CKapO HallfaKaM.

My, MaitOyTHi nepektafadi, MOBMHHI
R6aiiINBO CTABUTUCS SIK KO CBOEL pigHOL
YKpaiHCbKOI MOBM, TaK i 10 iHO3eMHUX
MOB, MaJICTEPHO BOJIOLITY HUMU.

IyMKa i MOBa pyxarTbca mopyd. bes
nm060Bi, 3axomeHocTi mpodecier mepe-
K/Iajjaya, He OyJe TBOPYOrO HaTXHEHHA i
PazfocCTi MmisHaHHA.

Maitxe Bci mpodecii mepennitaoTs-
¢ MK co6010, 3a/Ie)KaThb OLHA Bif ofi-
HO{, JOIIOBHIOIOTh Ta 30aradyyioTb OfHa
onHy. Bce, mo oTodye Hac, CTBOpeHO
pyKaMu TIOAMHMU, TIOAVHU IMEBHOI Ipo-
decii.

Kaprtuna BimoMoro XxymokHmuKa. A
XTO TKaB IIOJIOTHO, Ha IKOMYy BOHa Ha-
nucana? Xto pobus ¢apbu, meHsi,
pamy? Xto mobyayBaB MaiiCTEpHIO, fe
NpalioBaB XyLOXXHMUK...? | Tak CKpisb, ¥
BcooMy. Jlropm pisHux mpodeciit TicHo
mop>si3aHi Mibx cob6orw. Boum mepepa-
I0Tb 3HAHHA Ta YMiHHA B CBOIX TBOpaXx.

XYIOXXHUKM — B IIONOTHAX, fie CBiTa-
HOK, fie 6araTo Heba i 6aps.

Komnosntopu — B OKeaHi My3MKIL

ITucpmMenHUKN — B OyAHH] C/I0Ba.
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CkynpnoTopy - 'y BUTOHYEHMX
¢dbopmax,aki BiZbMBAWOTh MOPYXM AyLI
repos.

Xni6opobu — B OystHHi x/1i6iB.

Ilepexnmapjaui — y Big4yTTi 4apiBHOI
MY3UKM CIOBa iHO3€MHMX MOB,- JVIBHOTO
BUTBOPY JIIOJVHI.

CroBa, fIK ICHA, HAPOIPKYIOTbCA B
npauni. bes cioBa, He 6yo0 6 Hi mUCbMeH-
HOCTi, Hi jiTeparypu, ani micHi. Bigbe-
PiTbh y JIIOOMHM MOBY, i BOHA 3[MYaBi€. ...
KoxHa MOBa IIO-CBOEMY IIpeKpacHa.
BoHa, MOB HENOBTOpPHMII CaMOLBiT, BU-
rpae BciMa GapBaMy BECENKM, MAE CBOE
3By4YaHH:, CBOIO BarOBUTICTb, BIaCHY Ha-
IIOBHEHICTD 1 Kpacy.

MoBy KOXXHOTO 3 HapOJiB CBiTy IIO-
CBOEMY TapHi i cHiBydi, a mepexmagad
JoIloMara€e HaM II00QYuTyU CBiT HaBKOJIO
ACKpaBilnyM, Hade yapiBHUMU dapbamu
PO3MaTbOBaHNM.

He Bci 3partHi BiguyTu cminy i Kpacy
cnosa. CoBa KMBYTb B CEpIIAX JIIOfIEN, a
AKIO Ceplie y JIOAMHU 3aKpure, abo
CIIUTDb, BOHA He 3MOXKe BifuyTH yciei Kpa-
cu i Benmui cioBa.

A Tak X04YeTbcs, W06 JMIOAN He Juile
CyXany MOBY HAapOZiB iHIINX Jlep>KaB, a
I cepLieM pO3yMiIM Ti IOYYTTH, 3 AKUMU
JIIOZIL PO3MOBJIAIOTD, CIIZIKYIOTbCA.

Tak, AK y KapTVHI XyHOXHUK KOJIbO-
poM i popMoI0 BiITBOPIOE HABKOMMIIIHII
CBIiT, TaK i mepexiajjad poOUTH 1ie 3a J10-
IIOMOTOX0 CTIOBa.

INepexnafaui — HaYe YapiBHUKM, BOHU
6ayarh Te, L0 HemoMmiTHe iHmuM. He
TizbKM 6avaTh, a i y nepeknajii 3Haxo-
IATb COBA, AKi HallBMpa3Hillle, HAITOYHi-
IIe IepefaThb iX sMmicT HaM. Pyxm pyk —
J)KeCTM — JONOMAaralnTh TIOfMHI YCBifo-

MUTK TIepeKnaj Ca0Ba, LIBMUJIIE JIOr0
3amam’siTati. HacTpiit i mouyTTs mu, rme-
pexmajadyi, mepefgaeMo 3 JOIOMOT O EMO-
il Hamoro o6an44ds: Beceso, CYMHO,
papicHO, 3 3aJJOBOJICHHAM, cepauTo. Bce
Ile — eMOIiiJiHa BMPAa3HICTb MOBM IIepe-
K/Iajiayda.

IIJo6 3po3yMiTy MOBY iHIINX HAPOAIB,
Tpeba BUBYUTHU T€ CEpPeIOBUIIE, B IKOMY
I MOBa HapOAM/IACA, POSIIMPUTH CBOI
3HAHHS NIPO KYIBTYPY Ta IOOYT I[bOTO
Hapopy, 30eperty i TOYHO MepefaTy 3Ha-
YEHHA CTI0BAa OTOYYIOUMM.

S mosHajtoMmmaca 3 aHITIIICHKOIO Ta
HIMEIIbKOI0 MOBaMM lle y IIKoi. B yHi-
BEpCUTETI BIEpLIE IIOYyaa IIOAbCHKY
MOBY — iHIMBifyaNbHy B 3By4YaHHi, 0CO-
671uBYy, SICKpaBy, sIKyCh II0-CBOEMY (aH-
TacT4Hy. baraTto cmiB cxoxux 3 Moe€w
PiZHOI0 YKpaiHCBKOI MOBOIO, ajie 0inb-
HIicTh — HOBMX, HeBifomux. Jly>ke Xouy
BIMBYATH I[I0 MOBY i K MaitOyTHii1 mepe-
K/Iafiad, BiIbHO Hel BOofiTu. XoTina 6
noixaru B Ilompiyy i HaXMBO MOYYTU
CHINTKYBaHHA JPY>XKHbBOTO IIOTbCHKOTO
Hapofy 1Li€l0 MOBOIO, AAKa HAPOJKYE MeB-
Hi IOYYTTHA, IO MICTATbCA B AYII LIMX
JIFOfIENA.

Kosxze cnoBo, Ha siKiil 61 MOBi BOHO
He 3BYYaJIO,- Iie Hibu fiaMaHTOBa HaMuC-
TUHKA Ha BEMYE3HOMY Pa3Ky Halloi He-
OCSKHOI IJIAHETH.

ITpodecisa mepexnagaya gae MOXIINU-
BIiCTb YCBiIOMUTH Ta 3pO3yMiTH, 1O Pifi-
Ha yKpaiHCbKa MOBa Ta iHO3€MHi MOBU —
Be/IMKe 6araTcTBO BCHOTO JIOICTBA, SIKE
noTpibHO yciM HaM GeperTu i IpUMHO-
sKyBaru. CI0BO — 1ie HallTOHIINII pi3elb,
3[JaTHUI JOTOPKHYTUCA O HAHDKHIIIOL
PUCOYKM JIIOfICBKOTO XapakTepy. Bmitu
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KOPUCTYBaTHUCA HMM — BeIMKE MMUCTe-
LTBO — le HallBa)K/IMBillle 3aBJAHHA JII0-
meit Hautol mpodecil.

51 BBaxkalo, 1m0 Tepekajiad IMOBMHEH
Ayxe fobpe yMiTH KOPUCTYBATHUCS CIIO-
BOM, YMiTM CIIOBOM CTBOPUTHU Kpacy
oy, mip0agbopuTM, HAJUXHYTM Ha
TBOPYICTh, Ha JOOPUIT BUNHOK.

Is MoBaMu HapojiB cBiTy

3HaifOMUTD HAC NepeKIazad

Bupaszo, TouHO, eMoLiliHO,

3 rerioM Ayi i MenopiiiHO —

Toxx mob6askaemo
B xurTi tiomy - ymaui!!!

Jliteparypa:
I'ynmansan AT, Beryn o
nepekIafo3HaBcTBa: KOHCIeKT Jeximin —
K.: HAY, 2005.- 96 c.
Kperosa O.I. [lo muranua npodecirinoi
eTVKM nepeknagada/Bicank Yepkacbkoro
yHiBepcuteTy — Bumyck 124: Ilegaroriuni
Hayku — 2008.- C. 64-70
Gouadec D. Translation as a Profession.
-Amsterdam-Philadelphia: John Benja-
mins Company, 2007. - 396 c.
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HIOCEKIIA - JlitepaTypO3HaBCTBO

CITEIII®IKA HAPATMBHOI OPTAHI3AIIII ITOBICTI CO®II

AHIPYXOBUY «CTAPI JTIOTIV»

" Cupopenko Onbra IOpiiBHa,
crymenTka IV kypcy dakynbrery ykpaiHcbKoi Ta iHo3eMHOI ¢inonorii
i mucrenrBosHascTBa JHY imeni Onecs Ionuapa

imiocTuIb

Knrouosi cnoBa: HapaTus, HapaTop, Hapallis, HapaTMBHA MOJe/b,

Keywords: narrative, narrator, narrative model, idiostyle

Kimouem o posyminua crnenudixu
HapaTMBHOI opradisanii mosicti «Crapi
mopy» Coii AHAPYXOBMY € BUCTIOBIEHA
B niepefMoBi o kuuru 0. Isgpukom fym-
Ka TIpO Te, IO BCi icmopii «yknadaiomo
yinuil KoHmexkcm i napanenavHy camo-
cmitiny OiticHicmp, nuuie No3ipHo nepe-
MUHAIYUCY i3 “OCHOB8HOI0” HAPAMUBHOIO
niniero» [2, c. 3]. Lla crpateris HapaTus-
HOI NOOYZOBM ONOBiAl AVMCTAaHIIOE Bif
IIOCTaTi aBTOPKM CTBOPEHMII HEI CBIT i
POOUTD 1T0r0 MAaKCUMATbHO HACHAKEHIM
OpUTiHaJIPHMMU IpuitoMaMy, 1o ¢op-
MYIOTb PO iIi0CTHIIO.

HapaTtuBHmit TeM 6yAb-sKOro TBO-
PY 3aJa€TbCsi KOHKPETHMM >KaHPOM.
O6paunnit Codiero AHAPYXOBMUY >KaHP
IIOBICTi JI03BOJA€ 3allpOrpaMyBaTy Ta-
KMI1 TIOPSJIOK IpefCcTaB/IeHHs IOofii (3
TOYKM 30Dy nepenyciMm «dabynbHOro», a
He «KOMYHIKaTMBHOTO» HAaIllpAMKY aHa-
JITUYHOTO JOCIIJKEHHA TeKCTY), AKUI
nepez6avaTuMe HEKBAIlIMBY, MOEKONIN
HaBiTh HEpO3MipeHy Hapalilo, i BOJHO-
4yac MaTMMe JUHAMIYHUIT XapaKTep po3-
ropTaHHaA croxery. IIporarom ycporo
TBOPY CIIOCTEPIira€TbCsi OJHAKOBA TEH-
JeHIlid HapaTMBHOTO TeMIy: HapaTop

OIIOBifla€ iCTOpil0 PO3/IOro, a HAPUKiH-
i YacTO OfHUM-€EJVUHUM pE4YeHHA IHifl-
cyMoBye ckasaHe. Ilompm Taky iHpuBi-
IlyaNbHO-aBTOPCbKY OCOOMUBICTD, B Li-
JIOMY, HapaTUBHMI TeMII JTiHiIHUI 3 BU-
TPUMaHMM y JIOTiYHMX  paMKax
XPOHOTOIIOM.

Y nosicri «Crapi mofu» HapaTopoM €
Aune TOMOJIETeTUYHMII PpO3IOBifady,
TOOTO Tepoil, 10 Mae HGesnocepenHeE Bifl-
HOILIEHH [I0 TIOfi i 6epe B HUX aKTUBHY
yuacTb. OpHaK Hapallii XyHZOXXHbOTO
TBOPY yCK/TaJHEHA, OCKIZIbKM CIIOCTepira-
€TbCS TEHJIEHIIisl 1O IMOCTiTHOI 3MiHM Ha-
paTopiB, iX YyepryBaHHsA Ta B3aeMoOIlepe-
puBaHHA. Ha novaTky moctae Haparop,
AKUI CIIPAB/IAE BPaXKEHH s «BCE3HAKOYOTO
TOJIOCY aBTOpa»: «Y BiBTOPOK 3-TO Bepec-
HA JIyKa oTpuMaB 3aIpOLIEHHA Ha BeCif-
ns. Vioro mpunic orpsanumit nourrap» [1,
¢. 9]. Hapani posnoBifjauem ctae cam re-
poit JIyka, Axuii onosifgae noppysi ®rioHi
IIpO CBOE 3HAJIOMCTBO Ha Beci/ii mimycs
ta 6abyci 3 xiHkowo Mapromw: «Tak o,
®Dii0HO, A 3aKiH4ue, 30aemuvcs, HA momy,
w40, BUTINIOBIIN 3 JIyIY, JIEfiB€ BCTUT 3a-
TOPHYTMCA B PYIIHMK Ha IIOpO3i MO€l
KiMHaTi crosuta Mapra» [1, c. 24]. 3pe-
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mITOI0 i caMa MaprTa 1mocTae B AKOCTi [ii-
€TeTUMYHOTO PO3MOBifjaya CIIOYaTKy yepes
IUTOBaHMI JucKypc: «Tu He BHisHaem
MeHe, JIyko? — 3anumana 6ona, nomi-
TUBIIN 3alliKaB/IeHUI 1 HECKPOMHMII 11O-
I7IAJl, CIPAMOBAHNIT Ha Hel. — Ax6u no-
KONMPCABCA Y CNOrajiax, HalleBHe 3rajiaB
6u. Mu 6aumnucsi, Konu T06i BUITOBHU-
7I0Cst Bif ey Tpu pokm» [1, ¢. 19]. Tlotim
3acobaMn JOAATKOBOI IYHKTUPHOI Hapa-
uii, xomm 1 ocobucti gyMKu ¢parmeH-
TapHO IepepMBaIOTh NEPBYHHY ONOBiflb,
TaKV/M YMHOM HaOyBalo4y [IeHTPaJIbHOTO
pO3MillleHHs — BCepelyHi OCHOBHOI Ha-
paiiii, 30KkpeMa 3 OKpeMuX KOpPOTKUX Ha-
paTuUBHUX BKpalleHb MapTu B posmo-
Bifb Bij iMeHi JlyKu MOXKHaA CK/IaCTU LIy
HapaTUBHY iCTOpil0 3 ACKpPaBOIO BHY-
TpimHbOI0 GopMmoio dokamizanil: «Hibu
HEIOCTAaTHbO BXX€ TiIBKM TOTO, IO 5
crapa [1, c. 41]. Temep s, Ko IOBHOrO
I1ACTS, 1€ i1 TOYHO 3Halo, Komiu [1, c. 42].
IIle kinbKa TV>KHIB TOMY — KOJIM HE 3Ha-
Jla — 8Una HAa MicAub, COHUE i KoieH
JIUCOU10K, 60 He PO3YMina IXHbO2o CeHcy,
He po3ymind, HABIUL0 Ub020, AKUL0 6JHe
cKopo, aKuo 6ce mernute I menue... [1, c.
42]. 3apas MmeHi 3aeTbcs, 1o S Mana 61
OyTH IacIMBOK0 B Ti [HI, KON He 3Ha-
na [1, c. 43]. Tak, 9acy 3anuIiIanocs Bce
MeHIIIe i MeHIle, ane, MoXe, 6araro [1, c.
43]. Tak, 9acy 3aJMIIaIOCh BCe MEHIIe i
MeHIIle, ajie HEBiToMO, CKibku [1, c. 44].
Tak, 4acy 3a/muranoch Bce MEHIIE i MeH-
11e, ajie X A 1e TOJi He 3Haja TOTo, 10
3Hawo Termep [l, c. 44]. JlonuHa 3ManKy
BXXe€ Ma€ 3BMYKY HiAK He pearyBaTu Ha
CBOIO mpupedeHicTs. Ynm gasmi, Tum 6i1b-
me He pearysaty [1, c. 45]. Came B Hill
PO3KPUBAETHCS IMMOOKA eK3MCTeHIilTHa

Kpu3a repoiHi, sika OOICHO mepexuBae
CBO€ CTapiHHs, XBOPOOY Ta yCBiTOMIIEH-
HS1 HeBIIBOPOTHOCTI HaOMVDKEHHS CMep-
Ti. Hapani Bci «HapaTMBHI BK/IIOYEHH»
MapTtn CIyryoTh IOIIYyKaMM BifIIOBifi
Ha NMTAHHA: K 3SMUPUTHCA 3i cTapicTro,
AK ITPOJOBXYBATU >KUTU 3 YCBiJOMJIEH-
HAM BracHoi nmpupedeHocTi. Ha ii gymky,
«€ IeKi/mbKa CII0CO0iB BUTPUMYBATH CTa-
picTb. OguH i3 HUX — XXUTY CIIOTalaMIU»
[1, c. 52]; «IHmmit coci6 BUTpUMyBaTH
CTapicTb — He gymaru mpo Hel...» [1, c.
62]; «Crpax mneper cTapicTio i CMepTIO Ha-
MaralTbCs BiirHaTU Ie Vi MOCTiTHUMU
OyMKaMM IIpO HMX, — CKaszama Mapra,
TPMMAIO4YM B PyKax IOIIUTY 3 MillIKOBM-
HU cTapy Bygy-zanvky» [1, c. 72]. Koxen
3i croco6iB Mapra im0CTpye KOHKpeT-
HMMM NIPUK/IAJaMU 3 )KUTTSA 3HAOMUX 111
nIofieNt, AKi cripuiiMaloThes JIyKoro HamiB-
peanbHUMM 4M HaBiTh (aHTacMaropii-
HVIMU, JI0r0 AMBYE: «I 3BifKins T 6eper
taki icropii?» [1, c¢. 57]. Takum 4umHOM,
9uTa4d JOBINYETbCA NPO JOMi afiBOKara
Kupuna Tpuiboscbkoro [1, c. 28], mpo-
¢decopa Byrouxy [1, c. 26], yonosika,
SKUII HeHaBUAIB 3amax umbyi [1, c. 38],
XIHKM, KOTpa Mrbuta M’sco [1, c. 47-50],
icropiss mpo Omwxbety Ilip’suko [1, c.
52-54], pigycs Maptu Ta itoro mapdy-
MepHOi KommaHil «3rockinm» [1, c. 62]
TOWIO.

CrBoprorouy Ta OIOBifjaroun icropii,
Mapra Hi6M HaMara€rbca HOJLOBXKUTU
CBO€ JXUTTsA, IPOXMBIIM COTHI Yy>XUX
KUTTIB (HemapMa 3BOPOTHIN BifjIiK [HiB,
110 JIMIIMINCH TePOiHi, 3MEHIIYETbCA 3
KO>XHOI0 po3KasaHoIo JIylli um 30BcCiM He-
3HAlOMMM JIIOfsIM icTopiero): «Hariromo-

BHIIIMIT 3aKOH €KOJIOTii: BCe B3a€EMO-
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nos’szane. Hy i mje: Himo He 6GepeTbcs
HIi3BigKM 1 He 3HUKae 6escmimHo. Moxe,
MOs1 XBOPOOa 11 Ha3MBAETHCS «HEBMIiHHS
PO3POOIATI CIOXKETI», ajle 3aTe 51 IIPOXKI-
JIa He OffHe, a Macy >KMUTTiB. 3aMMMmIocs 9
mHiB» [1, c. 78]. [Toxa3oBmii y IbOMY IIaHi
€ JI HapaTMBHMII 4Yac MOBICTi, AKUI IO-
CTiltHO (IKCYeTbCsT KOHKPETHUM JHEM Ta
MicsizeM i HaBiTh mepiofoM mobu: «28 ée-
pecns, 6 cybomy epanui, JIyka cie y asmo-
Oyc, ami HA MUMb He BUNYCKAIOYU 3 PYK
ceiil eecinvHuii nodapynok» [1, c. 24];
«YBeuepi, 16-ro, cimn Ha motsir «Ko63ap»
Tpyckaserp — Kuis» [1, c. 59]. 3 ogHoro
60Ky, 1ie IIOACHIOETbCS TIPAaTHEHHAM aB-
TOPKM 3pOOUTH OIOBiAb Oimbin pearic-
TUYHOIO, a 3 iHIIOrO — IMOCK/IIOE BifdyTTA
MapTow NIMHHOCTI BifiBEEHOTO Yacy,
JIOT0 IIOpPOXXHbOTO MapHYBaHHA Ha ab-
cyppHi pedi. Came ToMy BOHa TaK FOCTPO
pearye Ha IO4yTy «aOCypAHY i HelOriuHy»
micHio «YepeMmIyHa», BCTYHAoOUN y IO-
neMiKy 3 noppy»xoxam borymmioro Ta Mu-
POMUPOM, [UBYETHCSI «HEHNOTPIOHOCTI il
abcyppHocTi BCiX 1ux pedein» [1, c. 33],
AKi OTOYYIOTH i JOBKO/IA.

Penenniii MapTn JIykoro [03BONAIOTH
3poOUTU BMCHOBOK, 10 HAMIp ITOIOBXN-
THU BiK OIOBifJAaHHAM YY>KIX iCTOPIil IpU-
HOCHUTDb PE3YNIbTaTH, al’Ke BiH KOHCTATYE:
«Mapra 6y1a 30BCiM He cTapa, a BUIJIS-
Jlanma i moBojuIaca AK Ije MOJOfia XKiH-
Ka» [1, c. 26], a 1i leKo/mu eKCljeHTpUYHa,
HerepenbadyBaHa, [MBaKyBaTa IIOBE/iH-
Ka € CIpo6OI0 «3aIMYIIUTU MiAPaxyHOK
THiB, TOVH, XBU/IVH i CEKyHJ, 110 3a/I1-
mmcs» [1, ¢. 26]. Kynu 6inbure: JIyka
HEOJHOPAa30BO BKa3ye Ha (isuuHy MoIo-
OicTb kiHkM: « pmuUBMBCA Ha poXKeBi
I'ATY, L0 BeCeJI0 BUBMPAIN 3 YOPHUX

60COHDKOK — y >KIHOK B TakoMmy Bili
I’ATY, 5K NPAaBUJIO, NMOTPICKaHi, MpaBaa
*? Y MapTu BoHU 6ynu 30BCiM AMTSUI»
[1, c. 27]; «IHopi il ycMmimika 3maBamacs
MeHi 30BCIM JOUTSYOIO», «...JJ0 MEHE JI0-
JMHYB ii 3amax HeMmommAtw» [1, c. 37].
Takum umHOM, MapTa, Ky BigHecTH A0
JIIOfIell CTapILIOro BiKy MOXKHa CyTO 3a 6i-
OJIOTiYHMM BIiKOM, CTA€ NOPATYHKOM JJ/Is
30BCiM Monofoi mopuuu — JIyku, AKui
«II0CTapiB» Ha MEHTAJIbHOMY DiBHi i Maii-
)K€ TIOBHICTIO II€peCTaB PO3YMITU CBOIX
POBECHUKIB, IIOKa30BUM € eIi30f y 6api:
«...paHile MeHi TaM 6y/10 HEIPUEMHO. ..
Ane xonu A onMHMUBCA 3 MapToio B LIbO-
MY TiCHOMY IiJiBaJIi, e B)Ke Ha Ty TOAMHY
HIYOTO HEMOXX/IMBO OYZI0 PO3IUBMUTICS
yepes HENMpOITIANHY 3aBiCy CMTapeTHOro
IVMMY, A He BiJ4yB >KOJHOTO PO3/ipaTy-
BaHHA. fl mo4yBaBcA WACTMBUM TYIbTA-
€M, AKMII BUTpadae BCi CBOI rpoumni Ha
OIVH-€[VIHMII BeYip 1 Ha OJHY-€MHY
xiHKy» [1, c. 67].

Hacrynuum naparopom Codis An-
APyX0BUY 06Mpae HOAPYIY i POBECHULIIO
JIykn — @JioHY, AKa BUABIAETHCA NOHD-
kxo1o Mapru. Crouarky ®iioHa mocTae AK
Hapararop, SAKiil Iepemnosijae icropil
Maptu Jlyka: «4I HaBiTb yABUTU HE MOXY,
Kypu 3aBenu JIyKy Bci poskasaHi Hero ic-
topii. Te, 1m0 ckoMbiHyBana 3 HUX 5, —
JKaJTIOTifHI KOMIKCH, B IIOPiBHAHHI 3 TaM,
mo Morno 6yTm Hacmpaspi» [1, c. 83] i
BOJHOYAC /IO AKOI CIIPAMOBAaHI HapaTMBHI
puckypcu camoi Maptu: «Mu skpas inu
MaHiKoOTi (1le Taki BeJleTeHCbKI MaKapo-
uy, PitoHo, Hagdapuuposari m’sacom abo
cupom — mu Oyxce mobuna ix 6 OumuH-
cmei), xonu st nodymana, wio JIyka nepe-
KOHAHUL, HIOU MU 3 HUM JHUBEMO 306CiM
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6esxmapro» [1, c. 55]. Ilorim ®rioHa cTae
IIOBHOLIiIHHMM HAapaTOpPOM 3i 3MilllaHMM
tunoM Qoxanisanii: «IloiHO mOBepHYB-
IUCh 0 MicTa, s 3yctpima JIyky» [1, c.
86]. Ilepeocmymcnenna JIyKow mpoOXNUTO-
IO MaJIeHbKOTO XUTTA 3i CTApIIOK0 KiH-
KO MapTor 3MylIye JIoro mo-HOBOMY
HOITIAHYTY Ha CTOCYHKM 3 POBECHMUIIEIO
Di10HO0, HApelITi YCBiZOMUBILINM IXHIO
cnopigHenicTb: «JIyka symas mpo Qitony.
Bonu 6ynu 3naiiomi exce mak 0aéHo, 60HU
cKasanu 00He 00HOMY CMINbKU CT1i6, nepe-
OyMAny PA30M CHINbKU CHIbHUX OYMOK,
w0 wacmo-eycmo Jlyka nasusas Pitony
Jlykoto, a ®itona JIyky ®itoHomo, abo
Jlyka cam Hasusas cebe Pitonomw, a Diio-
Ha cebe—JIykoro» [1, c. 86].

@inanbHUII €307 y TaKy HOJaHuII
Bim imeni Oarbka DIiTOHM Ta dYO/IOBiKa
Maprtu, KMl CTa€ 3aK/IIOYHUM Haparto-
pom. Yeprosa icTopid, AKy TOAi oNOBifae
Mapra, crnpuitmaerbcsi JIykolo sk a6-
CyprHMit Kanambyp: dyepes ryqny pobory
JOBUTYHA JiTaKa BiH He MOXX€ 3pO3yMiTu
JKiHKY, OfJHaK Ha PiBHi IifTEKCTy cTae
3PO3YMINIUM, 1O IXHE CBITOCIPUMHATTA,

KOJIJICb OJJHAKOBO BpaKEHE BiKOBOIO, €K-
3UCTEHLIIHOI Ta OHTOJIOIIYHOK KpU-
3010, ITiC/IA 1 CITiIZIBHOTO IOOIAHHA CTa€E
PalyKa/IbHO BiIMIHHMM OJHE BiJj OHOTO:

«— Tyx-myx. Lle cmykim kpokie a6o
cepys, — ckasae iil Jlyka.

— Ile cmykim poxis, mu He cepObcA...

— Ieti xim cmo pokie He 6epHEMbCAL...

— IJo mam 3Ho8y 3 mum nepyem? —
samuTana Mapta» [1, c. 90].

TakyM 4MHOM, YCK/IaJHEeHa HapaTuB-
Ha Mogenb nosicTi «Crapi mofu» feMoH-
CTPY€ €BOJTIONiI0 aBTOPCHKOTO CTUIIO MO-
TOf0i MMChbMEHHMIN, AK 3a3Ha/ma TPaHC-
¢dbopmarnii Ta yckmagHeHH: ii aBTOpCbKa
KOMYHIKallifl 3 YuTayeM.

JlitepaTtypa
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JliTepaTypo3HaBCTBO

POJIb UYUTAYA Y TBOPI I. IE BPOMHA «<KUTTH JKAH-TIONA

OPIOPIXA PIXTEPA»

Banpgenko O.A.
CTapLINii BUK/Iafad

MeniTononbchbKuil fep>KaBHUI MelarOTiYHNIl yHiBepCUTET

imeHi borgana XMenbHUIIBKOTO

KnrouoBi croBa: unrady, pellenTUBHA eCTETHKA, XYLOXKHS 6iorpadis.
Keywords: reader, receptive aesthetics, artistic biography.

CyuacHi MUTIII CJIOBA CIOiBAIOTHCS,
10 YUTa4i 3MOXXYTh PO3raJlaTh KOHIIETI-
0 IX TeKCTIiB i I TOTO, 00 peaizy-
BaTH IIeH 3aayM, BOHH 3aCTOCOBYIOTh
Pi3HI cTOCOOHM BEICHHS Miajory 3 iMILTi-
OUTHUM 4YUTA4eM, CBOEPITHI XYIOXKHI
NpUHOMH, CIPSMOBaHI HA YWTa4a, BHA-
CJIIZIOK YOTO Jiajior Mi’K aBTOPOM 1 4nTa-
YeM TPOCTEKYETHCA MPOTITOM IIIJIOTO
TBOpY: TpsiMe abo HerpsiMe 3BEPHEHHS 10
YHUTa4a, OMOBIIad CTABUTH IMUTAHHS 1 caM
BiNMIOBi/Ta€ Ha HUX a00, HABIIAKU, aBTOP
HABMHCHO 3aJIMIIA€ MUTaHHS Oe3 BiNIO-
BiJli, TOOTO HE HaB’sI3y€ CBOET TOUKHU 30DY,
JIA04M MOXKIIUBICTh YMTAuEeBl CAMOMY PO-
3i0parucst y mpobiemi, mpuiioM MpHUITy-
IICHHS, BIAKPUTOTO TEKCTY, HEIOMOBIE-
HOCTI Ta IH.

OcHOBHA MeTa, SKif MigKOpeHi Bci
MOBHI 1 CTHIIICTUYHI 3aCO0M BUPaKEHHS Y
TBOpI ['toHTepa ne bpoitna «Kurts XKan-
ITonst @pinpixa PixTepay, — BIIMBATH Ha
JIOTiYHE CTIIPUHHATTS YUTada, JOHECTH 0
HBOTO PE3YJIBTAaTH aHaji3y. 30BHIIIHKO JIe
BpoiiH Hi B sIKOMY pa3i He IMparHe CTBOPH-
TH ineHTH(DIKAI[I0 — CITIBYYTTS YHUTa4a 3
TePOEM SIK MTPOBITHHUN IPUHITUIT POMaHI30-
BaHOi Oiorpadii.

HaBnaku, HaBemeHa

TBOpYA MPOrpamMa MUChbMEHHHIKA CBI YU Th,
o J1e bpoiiH BiAMOBIISIETHCS BiJ POMaHi-
3aI1ii, BiH IIUTKOM 30CEpeHKEHUI ¥ MeKax
XPOHIKH, TOKYMEHTY, 0e3 3aifBUX JeKiapa-
uiif mpaBmuBocTi. Lle cTBOproe B TEKcTi
MICBHY «30HY TOKyMCHTATi3MY», KOJIU aB-
TOp caM He 3a0yBae i HE TO3BOJISIE YUTAYY
3a0yTH, 1110 MEPEl HUM — TOYHA TOKYyMCH-
TajbHa OCHOBA omoBii: «lle mryxe Baxi-
BUI JOKYMEHT, BIiH-TO 1 JIaB MOXJIHBICTh
,,01THOMY, HaBIiTh Haii0iHIIIOMY  B3arai
BauTHC» [1, ¢. 152]. BimmiTrMmo, mo mo-
JIIOH1 BKA31BKH 32 CBOEIO MyOIIIUCTUYHOIO
MIPUPOJIOIO 3BUYAIHO OLIIBII BIIACTUBI CTH-
JIF0 HAyKOBOTO BHIKJIamy Marepiany. bio-
rpad 3BEpTAETBCS OO YMTa49a 3 TAKUMHU
posmymamu: « MOXKITHBO, IIi TIOTaHi BipIi
3HAI00MITUCH, MO0 MiMITHATH TPYCHKIX
coJjar; aje moTiM iX Tpeda ompasy 3ady-
t™a» [1, c. 171]. JIns aBTOpa Ba)IMBOIO €
peakilisi YuTavya Ha TOBIJIOMIICHE, B pe-
3ynbTaTi 4yoro, BBaxae B. [3ep, «y mporeci
TBOPYOCTI CTPYKTypH CaMoi peaabHOCTI
PYHHYIOTECS, 00 1moTiM OyTH 3i0paHuMA
3 OKpEMHX CIICMCHTIB 3HOBY, aJic BKE SIKH-
MOCH IHIITUM YrHOMY [2, ¢. 136].
IIncpbMeHHUK y CBOiI KHM31 He Mififae
CyMHIiBYy (baKTI/[, ajie, BBOJAYM iX Yy KOH-
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TEKCT 3ara/JIbHOMIONCHKOI KYIbTYPU, JIO-
IIOBHIOE, pPO3BMBAE BiJJIIOBiIHO CBOIM I10-
I7IAlaM i BTACHUM TBOPYMM IIPAarHEHHAM.
Tax, me BpoitH, TpakTyoum CTUIbOBI
ocobmusocti tBopiB JKau-Iloss, Buxo-
INTb 3 YABJIeHb, CPOPMOBAHUX HUM Y
B/IACHOMY MEHTA/IbHOMY KOHTEKCTI, i BU-
CIIOBJIIOE TIPUNYIIEHHA: «MOXNIMBO, BiH
YCBiJOMIIIOE, IO TaKMil CTU/Ib B 3HAYHIN
Mipi oXopoHs:e€ Bif LeH30piB. Aje opo-
IoKeHUII 1oro cTuib He uuM. Llensopu He
BIZIMBAIOTb Ha CTUIb. BOHM MifOTH AK
rampMar» [1, c. 171]. Orxe, KOpuCTylo-
YJCh TUIBKM BipOTiJHMMM, TBEPHO BCTa-
HOBJIEHUMM (aKTaMM, INMCbMEHHUK
CTBOPIOE Pi3Hi rilnoresu, CBilOMO Hallla-
POBYE IIPUIIYLIEHHS B 00/1aCTi MOXX/INBO-
ro TpakryBaHHA Lux ¢akriB. To6To,
CHIBBIIHOCAYM BJIACHY BEPCil0 IOAIN i3
peanbHiCTIO, NMUCbMEHHUK HaMaraeTbcs
Bifjpasy X BifiBECTM i/l KOHKPETHMII CTa-
TyC iCTMHHOCTI OyTTs, BiH PO3yMi€ CBOIO
TOYKY 30Py fAK IIPOJIOBXKEHHsA peabHUX
iCTOPUYHMX ITOJiJI MMHYJIOTO, — aJIe IIPO-
JIOBXXEHHA 3 iHIIMM CTaTyCOM, — y Cy4ac-
HOMY JIYyXOBHOMY IIPOCTOpPi HiMeLbKOI
Kynbrypu: «lle Takox poBomuTb, Ha-
CKUIBKM IIOTiM JIErimie OLHUTU Beany
mofii: yepes TpUALATL POKiB — IeTe i de-
pes3 cTo BiciMecAT pOKiB — HaM, SKi Ha-
IIEBHO TEX, JIMIIE Ha iHIWI Jafl, CTPaXK-
JAIOTh CJIIIOTOI, OOYMOBJICHOIO 4acOM»
[1, c. 186]. Ane sixym 61 BenukMM He OyB
JOKYMEHTA/IbHMUII MaTtepiaj, 3HailjeHuin
JOCTiZHUKOM, BiH HEMMHYYE 3a/MIIac B
6iorpadii ictoTHi mopoxxHeui, ski, 3a B.
Isepom, unMTa4d CaMOCTIIHO NOBMHEH 3a-
HOBHUTHU Pi3HMMU ceHcaMM (CMUCTaMMU),
B pe3y/IbTaTi YOTO MOJENMIOETHCA YABNIEHa
HUM piVicHictb. llinkom BiporifHo, 1o

rimoresa sIK 3aci0 IMOJAHHS Ta OCMUC/IEH-
HA IO 3aliMasia y KHuU3i me bpoiina
CyTTeBe Miclle. AJle MMCbMEHHMK He 3a-
BXX[IY 3aIIOBHIOE JIAKYHU TEKCTY.

I aBTOpa BaxIMBUM Oy/I0 3amydn-
T YMTAYA O IOTEHIIIIHOL IHTENIeKTyalb-
Hoi cniBnpani. Haragaemo, 1m0, Ha [yMKy
B. Isepa, «riTepaTypHMii TeKCT MOBUHEH
OyTu 3agyMaHuil Tax, 106 3aaHraxysa-
TU yABY 4YMTaya [0 IPOLECY TBOPEHHHA
pederi, 10 3HAXOAATbCA 11032 HUM, 3apa-
IV HbOTO CaMOTo, 3apajfii YMTAaHHA, SIKe
NIPMEMHE TiIMbKU TOJi, KOMM AaKTUBHE 1
TBOpYe» [3,c. 350]. I 1boro muchbMeH-
HIUK BUKOPUCTOBYE LIMTATU, HATAKM, AKi
BIUIaB/IEHI B ONOBifb, 30epirardn CBOIO
aBTOHOMIIO, 1 32 JOIIOMOTOI0 AKX aKTU-
Bi3yeTbCsl yBara ymMraya. 3aBJAKM HUTATi
aBTOP A€ MOXX/IMBICTh 4MTady O3HAIIO-
MUTHCA 3 TI€X0 9M IHIIOK0 YMKOIO, TAKOX
BUKJ/IaJIOM PO3TOPHYTOIO KOMEHTApPIO
OIIOBiflayua, OLIiHKOI0, IOTIOMArae ynuTaye-
Bi posibparmcst y curyauii, afjeKBaTHO
CIIPUIHATK i1 3pOo3yMiTi HaBefeHi dak-
. [IncbMEHHVK BBOJUTD y TBip ITTy3/N-
Bi peMapKy, HalliBipOHiYHI 3B€PTaHHA IO
4yyTa4ya, aKTUBi3ye JOro yBary, mpuUMy-
LIy€e YuTaya IOMipKyBaTy HaJ, IpOYuTa-
HyM. [HOJ «BTpy4YaHH:A» aBTOpaA Y PO3IIO-
BiIb HACTI/IbKM JIe/TiKaTHe, 10 He 3aBXX/IU
J10TO Offpa3y MOKHA BUYMTATH, OCKiIbKI
«HAMMCAaHMUI TEeKCT BU3HAYAE MEXi A
CBOIX HEHANJCaHUX BTATYBaHb, 100 3a-
CTEPIrTH iX Bifi HAZAMIPHOIO 3aTEMHEHHS i
HagMipHOI HesicHOCTI» [3,¢. 350]. OTxe,
ne bpoliH He mocninae 3aI0BHUTY HEBU-
3HAYEHOCTi, TOOTO y HEAKMX BUIAAKaX
3alMIIa€ 3arafkKy HeBMpilleHOw. Bin
CTUMYIIIOE YSIBY YNTa4iB, BUKOPUCTOBYIO-
Yy IPUIIOM BiIKPUTOCTI TEKCTY.
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CEKIIIA 22. ®PITOJOTITYHI HAYKU
I1J]-CEKIJIA 1. JlitepaTypO3HaBCTBO

ITAPAMETPAJIDHI XAPAKTEPUCTVKM XPOHOTOIIY
B ITPO30OBIVI TBOPYOCTI 1. PPAHKA (3A POMAHAMU
«IIETPII I TOBBYIIIYKN» TA «IIEPEXPECHI CTEXKW»)

JI. II. KoneiineBa,
KaH[uAaT QioNIoriYHNX HayK, JOLEHT

K.C. Min,
CTYIeHTKa MaricTparyp,

MeniTononbCchbKMit Aep>KaBHUI TelaroTidYHNIl YHiBepCUTeT

imeni bormana XMeTbHUIIBKOTO

Y cmammi posensoaiomvca napamempanvhi Xapakmepucmuky XpoHOmony, uio
npocmescyromucs 6 pomanax 1 Opanxa. Hazonouyemocs Ha ix 6UKOPUCAHHI ABIMOPOM
AK €Nocoby no6yoosu Xy00HHb02O MeEKCHY, OKDeCnomvcs napaneni y pomaHax
«IlTepexpecti cmesxcxu» ma «Ilempii i [Josbyusyxu»

Knrodosi cmoBa: ucKypc, poMaHM, XPOHOTOII, IIapaMeTpajIibHi XapaKTepUCTUKN.

Key words: discourse, novels, chronotop, parametric characteristics.

Hpyra nonosuna XIX cT. Xapakrepu-
3y€TbCA
YKpaiHCBbKOI HaIliOHAIBHOI JIiTepaTypu.
Le#t mporec OyB 30cepekeHIi HaBKOJIO
mocrari . @panka, sIKMiA HajekKaB 10 KO-
TOPTH HAWHOULIBII MOHYMEHTAJBHUX,
«3HAKOBHX) MOCTATEH, CTaB «BUABOM Ha-

IHTCHCUBHUM CTaHOBJICHHSAM

[[IOHAJIBHOTO 1HTENIEKTY». [lorogumocst 3
nymkoro JI. Koneiinesoi, mo I. ®panko
3aBKINM OPIEHTYBABCS HA HAWBUIII i7ei-
HO-(110cO]ChKi 3M00YTKH CBOET €IIOXU
[2, c. 234].

JliteparypHuii TBip 3aBXKIU € IEBHUM
BIJIZI3¢PKAJICHHSM CBITy peajbHOro Ta
MaTepiaJbHOro; Ui HBOTO XapaKTepHa
BIIACTUBICTH BiITBOpIOBaTH y €00l mpu-
poxy, pedi, 30BHIIIHE Ta BHYTPIIIHE OyT-
Ts1. BeTaHOBIEHO, 110 TIPUPOTHIMHA QOP-
MaMH iCHyBaHHsI HAIlIOTO CBITY € 4Yac Ta
MPOCTIp, TIPU YOMY Yac, Ha BiIMIHY BiJ
POCTOPY, € OLIbII KOHKpeTHImMM. Yaco-

MIPOCTOPOBA CHCTEMA € KIJIFOYOBOIO y BH-
SIBIICHHI BJIACHE XyJAOKHIX 0COOIHMBOCTEH
MOSTUKN THChbMeHHHMKa [4, ¢. 59]. Ha
CHOTOJIHI TOCIIIKCHHS XPOHOTOITY 3aJTH-
MIAETHCS ONHUM 13 HaWIIKaBIIIHX
00’€KTiB BHBYEHHS JIITEPaTypO3HABIIIB,
IIPU YOMY DsiJi BUAUICHUX TEOPETHKAMHU
Ta HAyKOBISIMH PI3HOBHJIB XPOHOTOITY
J1a€ TOBHI MACTAaBH I HOTO MOJAJIBIIO-
TO PO3TILLY.

O6’eKTOM aHasIi3y YacOIPOCTOPOBUX
0CO6IMBOCTEI TiTEPATYPHOTO TBOPY 00-
pano pomanu I. ®panka «IlepexpecHi
crexxkm» Tta «Ilerpil i [loBOymyxm»,
OCKIJIbKM BOHM MAIOTh HM3KY BiIMiHHMX
(306pakeHnit mepiop icTopii) Ta cminb-
HUX (YaCOIPOCTOPOBI KOOPAMHATH) PUC,
aHa/li3yI0YM Ta CHiBBIZHOCAYM AKi, MM
3MOXKEMO JiliTU JIO BUCHOBKY, Yl BIIIN-
Ba€ YaCOIPOCTOPOBA CUCTeMa Ha TOeTH-
Ky POMaHiB.
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Ha cporogni MaeMo 4MMano Hayko-
BUX PO3BiIOK Ta (yHJaMEHTaTbHUX
mpanb 3 ®Opankianm: 1. bac, b. Yepsak,
JI. KomeiireBa, M. CTenbMaxoBud, 30Kpe-
Ma mpobreMaM XpOHOTOIY B TBOPYOCTI
I. ®panka mpupinuIM CBOKI yBary Taki
niTepaTypO3HaBIli:
b. Kup’snuyk, A. Koanbuyk, M. Tkauyk,
OIHAK Y JiTepaTypO3HaBYMX pPO3BifKax
YaCOIIPOCTOPOBUII acIeKT poMaHiB «Ile-

TEOPETUKU Ta

pexpecHi crexxkn» Ta «Iletpii i [ToB6y-
LIYKI» € MaJIOJOC/I/IKEHNM.

npocrip -
CTPYKTYPaHTH
XY/I0KHbBOTO TEKCTY, PO3ITIAHEMO iXHIi
dbopmu peamizanii y poMaHax MMTIS.
XymoxxHiit 9ac, Ha f1ymMKy [I. JIuxadosa,

Ockinbky 4vac i

B3a€MO3B g3aHi

3aJIeXKHO Bifl TBOPYOro 3a7iyMy aBTOPa,
MOXXe CIiBIAfaTH 3 peajbHUM 4acoM
00’eKTUBHOI AiliCHOCTI, cIuparnucsa Ha
MaiioyTHe ab60 OyTH HeBU3HAYEHUM |5,
c. 38].

[Topyirytoun mpo6memMy 30BHIIIHBOTO
XPOHOTOIIY, 3B€PHOMO YBary Ha TaKIil
BEKTOP, AK COLiaTbHO-iCTOPUYHMIT Yac.
Harasraemo, 1110 OKpec/ieHi aBTOpoM I10-
mii, 306paxxeni B pomani «IlepexpecHi
CTeXKW» Bifidymuics mepen modarkom XX
cropiuuysa. 3a BusHaueHHAM l. Ppanka:
«Yca pig nosicTi noknagena B 50-i poknu
munynoro XIX Biky, ame mporTe JesKi emi-
sonu BimbyBatorbcsa B XVIII 6. (nepuii
po3dinu Opyeoi wacmi)» [6, c. 2]. HesBa-
K4y Ha Te, 1o y 1861 poui 6yno cka-
COBaHe KpillalTBO, XXITTs CE/ISAH Biff I1bO-
ro He IOJIETHIN/IOCH, IO YOro Ipu3Bena
noMmika pedopM OOKIafaHHA Kpudy-
VMU TTOJATKAMM 33 HEBENIVIKUI HIMATOK
semii. ¥ XXIX pospini pomany «Ilepe-
XPEeCHi CTeXXKI» PeaTiCTUYIHO 306 paskeHO

CTaH TOTOYACHOro cena: ...[leped tiozo
0uUMA NOMAIUCA cena, 0i0Hi, cipi, 3 20710-
samumu eepbamu npu 00po3i, 3 obnama-
HUMU cadkamu, OOJIOMAHUMU BULOHAMU,
o6ckybanumu cipumu cmpixamu, 1mM006-
BaJIIOBaHUMM TYT i TaM IUIOTaMu |6,
c. 291]. Ilepen Hamm mocTajna KapTUHA
CIPaBXHbOI KpU3M CYCHi/NbCTBa, SfKe
OTpY€EHE 3/10M, OMAHOI0, CaZlU3MOM, ippa-
1[ioHa/Ti3MOM Ta IePeAYyTTAM OIU3BKOTO
amoKaJIINcucy. 3rafja€eMo TajolMHAIl
bapana, itoro MapeHHA 3 NpUBOY Npu-
XOfly aHTUXPUCTA, IO BUKIMUKANIO OAUKY
peaxIiifo I0p6M Ta IOTOHIO 3a [YIIEBHO
XBOPUM: ...AKUlCb 1HCTUHKTUBHUN
PYX, Y IKOMY TOHY/Ia iHAMBiJgyalb-
Ha CBiJJOMiCTb KOXXHOTO... [6, C. 26].

OcnoBHuit yac 'y pomasni «Ilerpii i [o-
BOymyki» ckmamae mepiom 3 1856 mo
1866 poxku, ane I. ®panko 3abirae B Mu-
HyJe — ax 3a 1772 pik — nepiop, o3HaMe-
HOBAHUII «BEMMKOK KaTacTpodomw»,
Komu «3 ynagkom Ilonpmii ckinummnocd i
JIOr0 KAIiTaHCTBO, BiH HPUHYXJeH OYyB
YKpUBATHCA, d MOTIM IiJj pO3NMYHUMU
Ha3BaMI1, K0 y6ozuti Xebpak, OrykaTucsa
110 Kpato» [7, c. 77]. Hapatop 3acTocoBye
[103a4eproBicTh emi3ofiB 3acobamm pe-
Tapfallil Ta peTPOCIEeKIil, 4acTO BUIIE-
pemKye TOfii, MiCUII0E HACTPINl TaeM-
HULI, CHIBIIEPEKMBAE 3 YMTAYEM 32 JOJIIO
MIEPCOHAXKA, AIleJII0E 10 PELMITIEHTA, Jac-
TO BiJICTYIIA€ Bifi XOAy IIOIiii, BAAETHCS
Io pedrrexciii i Mopanisariii.

XynoxKHiil yac y poMaHax, Ha Hall Mo-
I7IA]], iCHye B JIEKUIDKOX iIlOcTacsx: 4ac
DiICHOCTI IIepCOHaXiB, aBTOPCbKUIL Yac,
Ta 4Yac JiA/NbHOCTI peLMIieHTa LbOTO
tBOpY lle Mae MOBHI mificTaBy BBaXkaTw,
110 aBTOP 3aCTOCYBaB 30BHIIIHIN XPOHO-
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TOI, IO 3HAYHO POSMINMPUB CIOKETHY
KaHBY Ta 36araTus MOETUKaIbHI 0c06/M-
BOCTi pOMaHiB.

XyIo>KHI TBOpM MUTLA HaJeXaTb JI0
€IoCy, y AKOMY HA/I3BUYAIHO BeJIMKE
MicIle 3alIMalOTb XPOHOTOIIYHI 3MileH-
Hs, KOTIM 4Yac CTAa€ Xy[O>KHbO-3pUMUM, a
IPOCTIp >Ke iHTeHCUDIKYEThCS, BTATYETh-
cs B PyX CIoOkKeTy, ictopii. O3HakM yacy
PO3KpPUBAIOTbCA B IPOCTOpL 1 IpOCTip
OCMUCTIOETHCA 1 BUMIPIOETBCS YacoM [4,
¢. 65]. To6TO MaeMO 3pasoK XyAOKHBOTO
€KCIIEpMMEHTY HaJ XPOHOJOTIYHMM Ta
TororpaiyHNM YacoIpoCTOPOM K Ofi-
HUM i3 JOMiHaHTHMX BEKTOPiB OpraHisa-
11ii pOMaHHOTO Ipollecy. ABTOp MalicTep-
HO MOJIEPHi3ye KOMIIO3MIIil0 POMaHiB,
ACKPAaBUM HIPUKIAZIOM 4YOTO € 3aCTOCY-
BAaHHI PETPOCHEKLII y CIOKETHill KaHBi
TBOPY. Haltsackpasile 1je peanisyerbca y
300pa’keHHI MapeHb Ta CHOBUJIHb IIep-
COHaXiB, 1110, HA HaIlly YMKY, € BIIMBOM
TOTUMYHOCTI y pomaHax. Y «IlepexpecHux
CTeXXKax» COH PacdamoBuya He smire
Telo CIIOBUIbHYB Iiepebir mopiit y TBOpi,
a 11 Hic y cob6i meBHMit 3agyM, 60 3a ipoHi-
€10 moji BiH BUABUBCA BimuM: ... Ce He
depes’siHa k071004, ce bine mino xinoue...I
€szenito 30aemvcs, W0 BiH B8MI3HAB CIO
BTOIUIEHY HELIaC/IUBY KiHKY...[6, c. 262].
TonosroMy repoio «Ilerpiis Ta [JoBOyIy-
KiB» 119-piunomy JloBOyury CHUTBCS
OfIMH 1 TOJ XK€ COH KOXXHi TpUAUATb poO-
KiB: «MeHi cHUTbCA, IO A Jech &Ky Ha
KaM siHil mipnmosi. He 3uaro, 94U [OBTO A
TaK CIIaB, KOJIM Hapas IIifj0 MHOIO TpicKae
HiAjIora, a 3-OMDK KaMiHHS JOOYBa€eThb-
Cs1 BEJIETEHCbKA, YOPHa, AK BYTiNb, pyKa,
KOTpa I0fla€ MeHi Be/mKe MucbMo. A nech
ycTamw, gy mo cBiTia i umraro: «Kurtn-

Melll, TOKM TBiil pify He 6y#e YMCIUTHU CiM
uineHiB. Tsosi cmepmv 6yde 3HAKOM, IO
HaIXoAuUTh yac pobotu. JJo cuosini mpu-
CTYINII X Iepef cMepTio. A Tenep imu o
nokytyit!» [7, c. 257]. Marorb micne i
CrIoraji¥l y poMaHax, fAKi TaKO>X BUABJIA-
I0Th 3HAYHUII BIUIMB Ha CIOKETHY KaHBY
Ta noeTuky tBopiB. Y «Ilerpiax i JoB6y-
mykax» — 1e con Orneci barnaniBuu, ane
J10r0 0COOMMBICTD y TOMY, LIO BiH € pe-
MIPOJYKOBAHUM BiJl CIIOTafliB IIepCOHaXA.
Ornecsa mpuragye AaBHIO pO3NOBifb AH-
[pig IpoO Te, AK JIOrO KONNCh BPATYBAB
3arajKoBmii crapenp. Posnosifaroun cos,
BOHA CIIOYAaTKY 3BEPTAETHCS caMe [0 AH-
Zpisi, IpOTe 3TOfLOM, HEMOB 3a0YBIII IIPO
CTyxadiB, AiBUMHA HI6N 3HOBY IEPEXN-
BA€ >KaXJIMBUI COH, 3HOBY ITOBEPTAETHCA
B OHipMuHYy AilicHicTb. [Ipo Bak/IuBicTh
CIIOTA/IiB y CIOKETHII KaHBi TBOPY BKa3y-
10Tb posgymu Kupnna Ilerpia npo Bemn-
Ky MeTY, Ha AKy JIOMy Ta BCbOMY J1OTO
pornoBi BkasyBaB 6aTbko: «f i criouarky
He pOo3yMiB, ase Telep BOHA SICHA IIepef]
MOEI0 AyIieio, 0opoza 0o Hel IPOCTa, —
ajie AK >Ke TO 70 Hei maneko! boyke miii,
Konu mu CKiHuMMO Ty pmopory?... Ta bor
MOBUNTD, i TIPUPOAY 3amArma IIMboka
Tuma...» [7, c. 57]. Take BEane moegHaH-
H «KOJIUCb» Ta «Telep» y TBOpPi JOIO-
Marae BCTaHOBUTMU 3HAYyLiCThb MUHYJIO-
IO O1A Cy4YacHOCTi. SIK BUCHOBOK - y
MmaiibytapoMy Kupmno Ilerpiit craHe
CIIpaBXXHIM JIep>)KaBOTBOPIIEM.

VY II pospini «IlepexpecHUX CTEXOK»
aBTOpP 3aCTOCOBYE pETPOCIEKIio abu
[aTU [leTalbHy XapaKTepUCTUKY obpasy
CranbCcbKOTo Ta IOBepTae croragyu Pa-
anoBnya Ha 25 pokiB Haszaj, B 4acy,
Ko/ BiH OyB JIOro BMXOBaHIlEeM: €Bre-
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HiIO, HEe 3HATU YOMY, B Till XBUIi IpUYy-
n0cs1 >kanmibHe M’ABKOTIHHSA KaTOBAHOTO
KoTa... [6, c. 185]. Takum unHOM PpankKo
CKOPUCTABCA MOXIMBICTIO PO3KPUTHU
«IIPUXOBAaHMIT TICMXOJIOTi3M» CagU3My
Cranbcpkoro. Y XIV pospini pomany aBs-
TOP 3HOBY 3[JiJICHIOE EKCKYPC B MUHYIJIE,
3o6paxytoun Padanosuya Ha ogHOMY i3
aKazeMivyHNX 6asiB, aby mOKasaTu, sKa X
HOfist 3po6uIa 3 reposi JOANMHY Cepiios-
HY, 6e3 BCIIAKNUX CEeHTMMEHTAIbHOCTEI:
bysmu na Tperim poui npas y JIbBOBI,
PacanoBny Ha opHiM akajieMiuHiM Oary
no6ayyB NAHHOYKY, IO Bifjpady Bmaa
itomy B oko...Kinbka senp munyno... Ta
OIHOTO [IH:, CHilllauM [0 YHiBepCUTETY,
BiH 3au6as ii Ha Bymuui. Bin ... I/sHYB ¥
1i muie, i fioMy Bigpasy 3pobmiocs Tax,
HEMOBOM XTO JIELOBOKO IIIN/IBKOIO IIPO-
LIIUTHYB Jioro cepue...[6, c. 234].

OTKe, 3aCTOCYBaHHSA PeTPOCIIEKILii B
060X TBOpAX Ja/I0 MOXX/IUBICTD HE TiNbKN
IIOEIHATY MIHYJIE 1 TOTOYaCHe, a 11 JOIOo-
MOITIO YMTa4yaM 3aHYPUTUCh Y BHYTpill-
Hill CBiT NEPCOHaXiB, 3pO3yMiBIIN IICU-
XOJIOTi3M IXHiX 006pasiB, 10 € XapakTep-
HOI0 03HaKoI0 noeTuky 1. @paHka.

3aranbHa MOJENb IPOCTOPY y poMa-
HaX CAY)XUTb BMPa3sOM OCHOBHMX
CMICTIOBMX KaTeropiit. KoHuenryaapbHN-
MM [l aBTOPCHKOI MOJIENi CBIiTy € CUM-
BOJIM, a CaMé XPOHOTONMU-CHMBO/IM, Ha-
CKPi3HUM cepef AKMX € KOHIIENT IOPOTN.
Metadopusalis XpoHOTOIy FOpPOTH Y
KUTTEBUII nuiax €sreHin PadanoBuua
1030aB/IsA€ HAaHMII XPOHOTOIHMIT KOMII-
JIEKC YiTKOCTi pyxy. Muteup He Haflae
IeTajIbHOIO ONIUCY PyXy, Y pakrypi TBO-
py BiH BincyTHiii. IIpoTe 4mTad Moxke
NPOCTEeXXNUTU peanizalilo HaKpecaeHOl

IIEpCOHA)XEM METHM, 3YCTpiueli, a TaKoxX
IIOZIiif, 1O CAYTYIOTh IIEBHUMU BEKTOpa-
MI JIOTO «KUTTEBOI JJOPOTW». YHIBEP/Ib-
HVMU, CaMOOYTHIMI KOHCTPYeHTaMU €
obpasu  3i
noTeH1jianoM, AKi I. ®paHKo BUHOCUTD Y

3HAaYHMM  CMUC/IOBUM
3aronoBok TBOpy — «IlepexpecHi cTex-
ku». CTeXKI 1Ii po30MBaIOTbCS Ha MeBHI
BifIpi3KM, AKi IIOBHI HECHONiBaHMX 3y-
CTpiveli Ta MO, IO BiIKpUBAIOTh BHY-
TpillIHiit CBiT €BTeHidA. Y TOI e Jac BOHU
€ CUMBOJIOM TIEPETUHY IO/ JIIO/IEN Y IIe-
penbadeHoMy IpocTopi Ta y mepenbade-
Huit 4ac. I. @paHko 3[ilicHIOE TTPOEKIilo
icTopii pOJMHM Ha iCTOpPiI0 BCHOTO COLiY-
My B TUX YaCOBMX IIPOMDKKaX, fKi IIO-
TPAIUIIOTh B KOO 300pakenHs. CuMBO-
MiYHMII KOHTEKCT Ha3BM BUABIAETbCA
Jepes HM3KY 3HAKOBUX 3ycTpideir Pacda-
noByda. Crovarky BiH mo6aumesa 3i
CranbCbKuM, AKMIT BUABUBCA YOTOBIKOM
Perinm — 710ro KOMMIIHBOIO KOXAHHA: —
A, nan meneHnac! I'parynioro, rpary-
nwio! ...OknuK, wo 3anyHas is opyezoeo
Kpaw eynuui, 6Usis 11020 3 moi pieHosazu.
Bin obepnyscs i nobauus, Ax TMiBIIepek
BY/INILi, KTaHAYNCH KallelTloXoM i Bece-
no 6amaxaiody, HabGMOKABCA [0 HBOTO
CepelHbOTO 3pOCTY MifCTApKyBaTUil Ia-
HOK... [6, c. 178]. K11040BMM MOMEHTOM
6yrna syctpiu 3 Perinoro: ... Ha Tiit maBou-
Li B Tiil XBWIi CUJi/lIa JaMa B YOPHOMY,
CMIM Pa3soM He 3aBeTbOHOBAHA, 3 /ILEM, 00epHe-
Hum npocmo do Eszertiesoeo sikHa. ..Viomy siopa-
3y npueadanocst 3natiome obmuuus... Heeowe ce
80HA?. [6, c. 255]. 3HAKOBOIO MOJIEI0 CTaIA
3YCTpi4 3 CE/IAHMHOM, fIKa COpUAIA PO3-
pymaMm PadanoBuya Ipo [oO/M0 BCHOTO
HApOAY: «...Y 1020 2011061 wiubHyn0 OusHe
nopienanna. Omceti cmapuil, uio 3a6my-
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Kae y 6nusvkim cyciocmei pioHoeo cena,
wo cmoimv Haceped enadko20, PiBHO20
WXy i He 3HAE, 6 AKull 6iK tiomy 0000-
MY, — 4U X ce He CUMBO YCb020 HAUL020
Hapooy?» [6, c. 325]. Y Toit xe 4dac, Xpo-
HOTOII JIOPOTM € XapaKTepHUM i [ po-
many «Iletpii i [JoBOyIIyKm», AKa cTana
K/II0YOBOIO JI/Is1 PO3BUTKY CIOXKETY TBOPY:
TpPU KOPOTY — Iie TPUERHICTD OYTTS: TIep-
II1a JOpOra — OCATHEHHS JIOCBily Ta My-
mpocti mpamfypisB, HaOyTTs BIACHOIO;
Apyra — BTiJIEHHS 36MHOI CU/IU, TYXOBHO-
ro Haj0aHHs, CHarM i IMPalbOBUTOCTI;
TpeTs — LIAHYBaHHA 3BMYaiB, OATbKiB
CBOIX, CBOTO POy Ta Hapop#y.

Y pomanax «IlepexpecHi cTexxkm» Ta
«ITerpii ta JoBOyuyku» KaTeropii mpo-
CTOPYTa4acyIPOHM3aHi TEMIIOPATbHICTIO
i1 GopMyIOTh XyHOXHIO KapTUHY CBiTY
MUTLA. EKCKprI/I 3 «KOJIMICb» Y «Te€Iep»
XapaKTepu3ylTb HAIPY>XEHMI IIyIbC
PO3/yMiB IMCbMEHHMKA, 1[0 HAMAra€Th-
Cs1 OXOIUTHY KUTTA NEPCOHAXKIB HE Tijlb-
KI 9epe3 XPOHiKy Iofil, a i I1aM’ ATb, 110
Ma€ 3HAaYHMI BIUIMB HA IIOETUKY TBOPIB.
Came wacompocTopoBa KaTeropis Bu-
IIpaB/IOBYE BMOTMBOBAHICTb BYMHKIB Ta
BUSABIIAE XapaKTepHi 0co6MMBOCTI 06U
JKUTTA  IIepcOHaxiB 1 €  Jjioro
«Cy6’eKTMBHUM OOpasHUM aHATIOTOM»,
[0 POOUTH IX KIHOUOBMMU KaTErOPisiMu
MOETUKY TBOPY.
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Summary. This article is devoted to analysis of features of socio-cultural texts usage
to study the students’ communicative culture in English. The nature of the text, its main
aspects: the content, the plot, the quality of text determine the nature of reading activity.
The author of the article stresses the main functions of foreign language text activity and
determine some stages of reading skills formation to develop the students’ communication
culture in the process of communicative reading.

Keywords: socio-cultural texts, students’ communication culture, reading skills
formation, the content, reading activity.

Anomauisa. I[a cmamms npuce’sueHa aHanizy 0co6nusocmeti BUKOPUCHIAHHS
COUIOKYIVMYPHUX MEKCMI8 AHenilicoKOT MOBU OISl BUBHEHHS KOMYHIKAMUBHOI
kynomypu yuuie. Taxi kpumepii, K xapakmep mekcmy ma 11020 0CHOBHI acnekmu:
3micm, cloxcem, SIKICMb MeKCmy 6U3HA4ams Xapakmep dumanns. Aemop crmammi
HARONIOULYE HA OCHOBHUX PYHKUISX OiIbHOCMI THO3eMHOI MOBU MA 6U3HAYAE OesKi
emanu PopMysaHHA HABUHOK HUMAHHA O PO3BUMKY KYTbMypu CHiIKY8aHHA
CMyOeHmie y npoueci KOMyHiKaAmMueHo20 YUMAaHHs.

KnrouoBi cmoBa: COIOKYIBTYpHI TeKCTM, KyNIbTypa CIiJIKYBaHHS CTYJCHTIB,
($bopMyBaHHA HaBUYOK YNTAHHS, 3MICT, YNTAHHA.

The nature of the texts, based on the
socio-cultural texts, is very important for
teaching the students’ culture of commu-
nication in English. The most important
features are the content, the category of
informativeness, interesting plot and oth-
ers, that are to be focused on in our arti-
cle. The quality of the text material de-
pends on the students’ motivation of
reading activity.

The content of these texts determines
the attitude of students to reading, as well
as the possibility of solving some educa-
tional tasks that concern the foreign lan-
guage as a subject of study. On the other
hand, structural-semantic and linguistic
features of texts determine the nature of
reading.

We can define some requirements for
reading in foreign languages, such as:
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1. The ideological and educational
value of texts. Such texts should contrib-
ute to the formation of moral and ethical
qualities of the reader.

2. The cognitive value of texts, the
scientific content of their content. The
texts should be based on factual material
about the country and its people whose
language is being studied, as well as infor-
mation from different fields of human
knowledge (popular science texts).

3. Text content compliance with stu-
dents’ age characteristics and their inter-
ests. These texts should correspond to the
intellectual level of students’ develop-
ment, be meaningful to them, satisfy their
emotional and cognitive needs.

The texts for reading in a foreign lan-
guage perform a number of functions that
facilitate the successful acquisition of this
language. We can distinguish several
main functions of foreign language text:

1. The function of enriching and ex-
panding the students’ knowledge, espe-
cially for forming lexical competence. In
the process of reading, students are given
the task to find certain words or phrases
and to determine their meaning; to find
and write words or word-expressions on a
specific basis; to name words that are
used in a particular situation and so on.

2. The function of the training is to
learn lexical and grammatical material,
on the one hand, and on the other - to
give students some tasks to read, using a
certain linguistic material, and to answer
the teacher’s questions, as well as to retell
the content of the text.

3. The function of students’ communi-
cative skills development on the basis of

the text read by the student, can be the
following: the translation of the text, the
role-plays of individual episodes, devel-
oping students’ creative skills by making
up the continuation of the text or begin-
ning of another text, discussion of certain
problems, which are raised in the text, etc.

4. The function of text semantic per-
ception developing is its understanding.
Tasks of this nature are aimed at checking
the understanding certain episodes as
well as the whole text, finding various se-
mantic and formal elements that facilitate
the process of understanding, doing some
exercises that help to overcome the diffi-
culties relating to understanding the text.

The initial criteria for creating a sys-
tem of exercises for the development of
the students’ communication culture in
the process of communicative reading, we
determine some stages of reading skills
formation. Therefore, work with text can
be divided into the following steps: pre-
reading (pre-reading activities); active
reading; post-reading activities.

The purpose of the post-text stage is
the formation of semantic and linguistic
anticipation skills, which provides prepa-
ration for the text perception by activat-
ing the background tasks and students’
experience. To do this, we offer commu-
nicative tasks in a foreign language, which
are recommended to be done in different
modes (individual, pair, groups).

Reading the text is preceded by a task,
aimed at developing the ability to predict
its content, based on the title, the first
sentence of the text, the key words or
questions. At this stage, it is advisable to
use exercises aimed at developing motiva-
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tion and preparing students for reading
activity. These exercises should be com-
municative and aimed at creating clues
about what to read.

The text stage should ensure, on the
one hand, the verification of the text un-
derstanding, and, on the other hand, the
usage of the linguistic and communicative
material on the basis of the reading. To do
this, students are given exercises aimed at
finding the required language and content
information. The purpose of the post-text
stage is to improve all forms of communi-
cative competence. Speaking activities
should be stimulated by focusing on some
problem situations, role games and others.

One more criterion for creating a sys-
tem of exercises is the kind of supports
and incentives that are developed in ac-
cordance with the dominant abilities of
each student. Each type of support /
stimulus is used at a certain stage in the
formation of reading skills.

The technology of socio-cultural com-
petence formation is aimed at improving
the students’ knowledge and outlook. The
reader is invited to prepare in oral or in
written form the subject of the text, to
compare his life experience with the situ-
ations described in the text, to comment
on the peculiarities of the characters be-
haviour in their surroundings.

At this stage the reader learns how to
see the versatility of the artistic text and
gradually shift from the surface level, the
level of events and facts, through the sec-
ond level, the level of analysis and evalua-
tion of the characters, their actions and
relationships, to the third, deep level of
author’s implications, author’s style and

author’s «message» to the reader. The
reader is introduced to the level of under-
standing of the author’s style and the
«mechanisms» of creating one or another
effect. He is offered to think over the au-
thor’s attitude towards the heroes, events,
statements, ways of expressing, methods
of creating a humorous or ironic effect,
explaining the possible motives of the
writer when using certain words or syn-
tactic means, etc.

Nowadays socio-cultural competence
has gained ever greater significance. It
represents the assimilation of the cultural
and spiritual values of peoples; norms
regulating relations between nations, gen-
erations, gender, contributes to aesthetic
and moral and ethical development.

The general system of professional ped-
agogical education can not but react to
further influence on students’ competence.
Of course, only one socio-cultural compe-
tence will not form the whole spectrum of
students’ knowledge, skills and abilities,
but its contribution to student’s personality
is really significant. The formation of so-
cio-cultural competence is relevant, be-
cause it is necessary to form students
knowledge about the countries of the
world, the ability to communicate in for-
eign languages, and skills of individual
work, therefore, the problem of forming
this competence is very important.

We should note that the change of pri-
orities in the strategic directions of educa-
tion development in the European and
world communities, significant changes in
the country’s life, and the reforms of Ukrai-
nian society have greatly influenced the
content and character of the process of
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forming students knowledge, skills and
abilities. The lesson of a foreign language is
aimed at some tasks: first of all, to prepare
the person for conditions of a global multi-
cultural space that is open to another cul-
ture, and hence to communication with
others. The main task of teaching foreign
languages at the present stage is to learn
the language as a complete means of com-
munication, as well as a means of intercul-
tural communication.

In this atricle I have tried to focus on
the communicative approach, studying
the experience of educators, constantly
looking for the most effective methods of
work on the basis of a communicative
method. We believe that the main thing is
to allow the students to feel confident in
their abilities, to create natural life situa-
tions, where the students can use their
knowledge to develop their skills, in the
process of communication.

55



MONOGRAFIA POKONFERENCY]JNA

HSbIKOBCI[eHI/IC VI THOCTPAaHHbIE A3BIKN

POJIb AHAJIOTII B APTYMEHTATUBHOMY OMCKYPCI

Doronkina N. E.

National technical university of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Anomauis. Posenanymo ocobnusocmi mpvox pizHosuois apeymenmauii 3a ananoziero,
wo cnyeye o0Hum 3 npuiiomie nepexoHanns. OxpecneHo maxox PyHxuii ma gopmu
maxkoi apeymenmauii. Buceimsneno ponv acouiamueHoi apzymenmauii y nimepamypi ma
MEXAHIZM YMBOPEHHS 2yMOPUCIUUHO20 edhekmy Ha npuknadi kHueu P. Byoa.

Kiro4oBi cmoBa: aprymeHT, Tesa, mifcrasa, faHi, 6asa JaHuX.

BigmosigHo mo mopeni C. TynmiHa,
apryMeHT
B3AEMOIIOB AI3aHNX €/IEMEHTIB:

- Te3y, TOOTO TBEPHKEHHSI, B IIPaBy-
BOCTI IKOTO Tpeba mepeKoHaTH afpecara;

MICTUTD micTh

- JaHi AK TBEP/I’)KE€HHs, 1110 He BUK/IU-
Ka€ CyMHIBY;

- IifCTaBy fAK JIOTIYHMII IIepexif Bif
TMaHUX IO TEe3U;

- NiATBEPI KEHHA, SIKE IONIOBHIOE IIiJj-
CTaBYy, sKIIO Ile HeOOXiIHO;

- kBasigikaTop, 1m0 Bifobpaxkae CTy-
IiHb BIIEBHEHOCTi apryMeHTaropa Yy
NIPaBAVBOCTI Te3;

- obMexyBady, AKUJI BU3HAYae 006-
JIACTD JIil ITigCTaBM!.

Tesa, pmani Ta mimcraBa €
060B’A3KOBMMU  KOMIIOHEeHTaMu |4,
c.274-277].

[. Enirep sampomnonysas kracudika-
Lif0 ITiZICTaB, @ 3HAYUTD i TUIIIB apryMeH-
Tallil, O AKOI BXOJATb TaKi pisHOBUIM,
sIK: aHAJIOTiA, TeHepaiisalis, kracudika-
11is1, PO3MiNeHHs Ta 3B SI30K.

AHarorisi cnyrye npuitoMoM Iepexo-
HaHH, 10 6a3yeTbCs Ha OPiBHAHHI, AKe
BifOyBaeTbcs y dopMi mapaineniamy, pe-
npeseHTarnii, Ta inmunx [1, c¢. 15-16, 89].

3a I JInoimom My Ha3sMBaEMO aHAJIOTIEO
OyRb-AKMIl CIOCiO MipKyBaHHA, Y AKOMY
OfIMH 06>€KT 260 KOMIITIEKC 00>EKTIB yII0-
mibHI0ETBCA iHIIOMY. o TOro X, mpo
OfIMH 3 LIMX 00’€KTIB HaM BifoMo 6inblie,
HDK IO IHIINIT, TOOTO aHA/IOTis BUKOHYE
mepexif Bif Oi7bLI BiZOMOTO /IO MEHII
Bigomoro [2, ¢.113 ]. ¥ ToMy umcni Ha
6a3i aHasorii Oyfy€eTbCs apryMeHTalis 3a
TOIIOMOTO0 IMIOCTpALil. 10 HEMOXK/IMBA
6e3 IOPiBHAHHSL.

Amajtoris € 6araToIIaHOBUM SIBU-
meM. YMOBMBIJL 32 aHAJIOTi€I0 IPUBOANUTD
He [0 [NOCTOBipHUX, a JMIIe [0 JIMOBIp-
HJX BVCHOBKIB 3 HIMPOKNUM [ialla30HOM
3MiHM CcTyneHA JiMoBipHOCTI. [lo Toro 3,
XapaKTep aHaJIoril 3a/JeXNUThb BiJ BHY-
TPIIIHBOTO 3B 13Ky MDX ITOPIBHIOBAHNMMU
enemenTamu. I1pu ynoniéﬂeﬂi eJIEMEHTIB,
O3HAKU, 33 AKMMMU IX IOPIBHIOIOTH ITOJi-
JIAIOTh Ha CYTTEBI UM HECYTTEBI. Vmosip-
HICTb BJMCHOBKIB 3a aHa/IOTi€l0 IIPAMO
IIpONOPLiliHA KiIJIBKOCTI CYTTEBMX O3HAK.
3a crTymeHeM MORIOHOCTI PO3AIMAIOTH
TaKi BUIM aHAJIOTii:

— acoLjaTMBHA aHAJIOTriA, TOOTO CIiB-
BiJHOIIEHHs pedvell He3aJeXXHO Bif Xa-
paKTepy 3B’A3KY MDK HUMU;
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— aHaJIOTiA aTpuoOYLii, IKa IpUITyCcKae,
110 TIOPiBHIOBaHI €IEMEHTU MAIOTh CXOXi
XapaKTePUCTHUKI, ajle 3B’ 30K MK HUMMK
He pO3ITIANAETHCH;

— CIIiBBiIHOIIEHHA pedeli 3 ypaXyBaH-
HAM XapaKTepy 3B’A3Ky MDK HUMH. [2,
c.113-114].

Y Hayli aHajoriAa BUCTYIA€E AK 3aci6
TBOPYOTO IIOIIYKYy Ta Jii Ha ajipecara 3
METOI0 II€PEKOHAHHA B ICTMHHOCTI BU-
KnmajieHoro Matepiany. ITpupogno, y Hay-
KOBMX CTaTTAX IEPILINIA BAJ| aHAJIOTi He
BUKOPUCTOBYIOTb, Ha BiIMiHY BiJ Jpyro-
IO Ta TPETHOTO THUILY.

PosymiHHA fipyroro pisHOBK[Y aHa-
norii 6a3yerbcs Ha poboTax Apucrore-
JisA, K BiJHOIIEHHS YaCTUHU I1[iJIOTO [0
iHIIOI YaCTMHM TOTO K IIiJIOTO, KON
OflHa 3 HUX BigoMa [3, c.144]. dxio mo-
PiBHIOBaHi €1eMEeHTM TOTOXXHi 3a BifjO-
MUMM CYTTEBUMM O3HAKaMU, TO JIMO-
BipHO TaKa caMa TOTOXHICTb iCHYeE Yy
IHIIMX CIiBBiIHONIEHHAX. Y Hayli, Ha-
IpPUKJIaf, aHAJIOTisA aTpubyuii BUKOpucC-
TOBYETHCsI, KON HAYKOBIi poOUTH BM-
CHOBKM Ha 0a3i mobypmoBaHoi Mogerni
Mpolecy Yn ABUINA.

Y nepiiomy BUIIaZKy aHAJIOTis BUHMU-
Ka€ Ha OCHOBI Oymb-sKol acoujamii, y
TOMY 4MC/Ti KO/ MOAIOHICT BUHMKAE 32
HECYTTEBUMM O3HaKaMU. Y OUIbLIOCTI
BUIIAJIKiB Ile IPU3BOJUTH JJO T'yMOPNC-
TUYHOTO eq)eKTy. Tak y cBoiit ka1 P.
Byn nopiBHIOE CTI0Ba, y TOMY 4MC/li HA3BI
pocnuH (the Clover) ta TBapyH 4u nraxis
(The Plover), mogi6HICTh MiXX AKUMU €
HECYTTEBOIO, KOHIIEHTPYIOYM YBary Ha
BiMiHHOCTI MK HuMMK. [ymMopucTuanmin
eeKT BUHMKAE TOMY, L0 CIUTYTaT! IIO-
PiBHSAHI pedi HEMOXX/IMBO.

The Plover and the Clover can be told
apart with ease,

By paying close attention to the habit
on the Bees,

For En-to-mo-logists aver, the Bee can
be in Clover,

While Ety-molo-gists concur,

There is no B in Plover. [5, c.3]

Y maHoMy mpMKiIajii aBTOp pO3I/IANAE
oAi6HICTD Yy HANIMCAHHI Ta 3BYYaHHI, Ha-
IpuKIaf y mapax ciis plover — clover Ta
entomologists — etymologists. Jlo Toro x
aBTOp BUKOPUCTOBYE oModoun b (Ha3Ba
TiTepy aHIIiCbKOro andasity) — bee.

Kpim Toro, acolnjiatmBHa aHanioris B
AKOCTI TIifCTaBM BUKOPUCTOBYETbCA Yy
TICEB/IOAPIyMEHTallil, KO/ KO/MM JIOTiYHO
06rpyHTOBaHi Ta minKpimeHi ¢pakramu ap-
TYMEHTH IJMIHAKOTHCS IMOCHIAHHAMU Ha
HEJIOCTOBIpHY iHpOpMaIllilo Ta KaTeropuy-
HUMI yIEePeIPKEHNMI TBEPIPKEHHAMIL.

Y BuUmajKy IICEBNO apryMeHTalil Ha-
BeJleHi TOBOAM He JOBOJATH iCTMHHOCTI
Yl HEIIPaBAMBOCTI Te3M.
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Neologisms are newly coined terms, words, or phrases, that may be commonly used in

everyday life but have yet to be formally accepted as constituting mainstream language.
Neologisms represent the evolving nature of the English language. Nearly all political
terms were political neologisms at some point.

Key words: neologism, word formation, concept, political discourse.

Over time people create new words
that express concepts or ideas that were
previously expressed using other words or
use words that may not have existed at all.
Neologisms can be completely new words,
new meanings for existing words or new
semes in existing words.

In «The Linguistic Dictionary» of N.
Kotelova, neologism is defined as a word,
meaning of a word or phrase that have
recently appeared in the language (newly
formed).

Political neologisms that reflect the
issues which are relevant in a certain pe-
riod for the members of the political elite
and ordinary citizens can be classified
according to:

- the area of functioning and use (for
example, internal political and foreign
political);

- the method of their creation;

- technology of their spread [1];

- the assessments that they contain.
The political neologism should be con-
ceptual and have to carry a certain idea
laid down in a rich symbolic form. The

paradox of political neologism lies in the
fact that, despite the newness of the idea,
it should be easily recognized. This may
explain the fact that the most successful
political neologisms are formed:

- from he components of already ex-
isting political neologisms or political
terms;

- by combining the actual words of the
national language;

- by reconsideration of meaning and
changing the polarity of estimation of the
popular words [2].

Word formation is a very important
process because it is focused on communi-
cation and the transfer of existing knowl-
edge about the world. Most neologisms are
derivatives [2], i.e. derivatives of words,
formed on the basis of existing ones. Abso-
lutely new words are extremely rare.

In the analysis of lexical units-neolo-
gisms in the sphere of policy the following
models of word formation have been
identified:

1 Affixed model. This method actually
prevails in the formation of neologisms.
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The original word is characterized by frag-
mentation and the presence of internal
predication. In English common suffixes
are as follows: -ism: Obamunism, Bushism,
Americentrism, Eurocentrism [3].

2 Compounding.

In English there are two-component
and one-component political neologisms
formation via compounding: Checkbook
diplomacy, Homeland security [5].

3 Abbreviations. Among abbrevia-
tions in the English language we have
found the following ones: RINO (Republi-
can In Name Only), DINO (Democrat In
Name Only) [4].

4 Semantic neologisms. Semantic ne-
ologisms are one of the most common
ways of creating political neologisms. In
English, the following examples of se-
mantic neologisms have been found: kid-
nap (start up constituencies so that the
area where they support a certain political
candidate, become a part of an area where
they support a political candidate from the
same party, in order that they compete
against each other) [6].

In understanding the neology as lexi-
cal renovation of the national language by
borrowing new formations and new
meanings, it should be noted the impor-
tance of this process for the phenomenon

of politically discourse because the native
speaker’s consciousness is formed by
means of the language.
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CuHTaKCMYHUI NOBTOp — 1e (irypa
MOBJIEHHS, fKa IIOJIATA€ B IIOBTOPEHHI
CIiB, CIOBOCIIONY4YeHb a00 CUHTAKCHUY-
HUX KOHCTPYKLii, IO B YMOBAX JOCTAT-
HbOI TICHOTY CMHTarMaTU4HOIO PARY BU-
KOHYIOTb OffHAKOBY CMHTaKCUYHY (QYHK-
I{I0 41 XapaKTepUsyITbCs MOBHOK 260
YaCTKOBOIO CHMHTAKCUMYHOIO iIeHTUYHIiC-
TI0. Y JIHTBiCTUYHII JTiTepaTypi CMHTAK-
CUYHUI TTOBTOP BBaXXAIOTh 3aCOO0M BI-
PpaXeHHA JJOJaTKOBMX BifITIHKIB eKCIIpe-
eMOTHUBHOro (eMOI[iifHOTO),
OLIIHHOTO Ta CTWIICTUYHOTO XapaKTepy,

CUBHOTO,

110 HAK/IaJal0ThCs Ha OCHOBHMUI JIOTiKO-
INpeMETHUI 3MIiCT y MeXXaX IeBHOTO
CMHTAaKCMYHOTO IIiZIOTO i BMPaXKalTb
Cy0’eKTUBHE CTaB/IeHHA MOBLA 1O IIpef-
MeTa MOBJIEHHS, a B IIICEMHOMY MOBJIEH-
Hi - Cy0’€KTMBHE CTaB/IEHHS aBTOPA, Iif-
BUINYIOTb €MOLIHMII BIIMB IEBHOTO
MOBJIEHHEBOTO BifIpi3Ka yepes BUJi/IeHHA
IparMaTM4YHO 3Hauymoi iHpopmanii,
IIpMYOMY iHOJI 32 PAaXYHOK BMKOPUCTaH-
HS IIOBTOPY ,,[IPEAMETHO-JIOTi4HY iH(pOp-
Manifo 6yBae BaXKO BIFiMMUTH Bif HO-
IaTKoBOI mparmMaTtuaHoi” [1, 200].
OpHuM i3 pisHOBU/IIB CMHTaKCUYHOTO
HOBTOPY BB)XAIOTH IapaseisM, ybadaro-
Yy B HbOMY CHUCTEMHE ABUILE, OTHY 3
HayBaXIMBIIMX (iryp BUpPa3HOCTI Xy-

OOXHbOrO MOBeHHA. [lapanenism - ne
CTUMTCTYYIHUI TIPHIToM, 10 6a3yeThcs Ha
OIHaKOBill 1moOynoBi ABOX abo Oinblue
pedeHb 4 IXHiX yacTuH [3, 51]. Y mMexxax
BUC/IOB/IIOBaHHA BiH 3abe3medye puTMid-
He IIOBTOPEHHA OCHOBHOI O3HaKM, CTaHY
Yl BIACTMBOCTi IIO3HAUYyBAHOTO, HaJjal0-
411 IM HOBOTO, iHIIOTO BifITiHKY, iI ClIpuse
BUPXKEHHIO IJIMOVHHOTO 3MICTY, AKMIA
MO)Ke CHPABJIATY IParMaTUYHWI BIUIMB
Ha 4YuTaya.

I3 ¢popmanbHOI TOUKM 30py, mapare-
Ji3M BUCTYIIA€ CUHTAKCUYHOKI €KBiBa-
JIEHTHICTIO CYCiIHIX KOHCTPYKIiif, ITO-
BTOPOM ,,HEé OKPEMMX CITiB, a CMHTaKCHY-
HOI Mogerni B nimomy” [5, 62]. 3rigHo 3
K. M. A6pymnaeBuM, mapanenisMm € Ofi-
HUM i3 OCHOBHMX CEMAaHTUKO-CTPYKTYP-
HUX 3aco6iB odopmIeHHS y CKmafi fK
OKPEMOI'O pEYeHH:, TaK 1 MIeKiIbKOX
OB s13aHMX MDK CO00I0 pedeHb [LNT. 3a:
5, 60], ToMy B 3a/eXHOCTi Bif THIy i
CKJIAJJHOCTI KOHCTPYKIIili, 1[0 ITOBTOPIO-
I0THCSA 100 MOAIIAITh Ha MiKpolapase-
mi3M — 3aci6 opranisanii Mamux ¢popm —
Ta MaKpoIapasenisM — 3aci6 opraxisarii
Benmukux ¢opm [4, 150].

MikpomapanenisMm — Ije Iapasenism y
MeXXaX OfIHOTO PeYeHH:, 3a AKOTO OfUH
jioro wieH (06CTaBMHA, HOJATOK, O3HA-
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YeHH:), YTBOPIOE MapasieNbHi KOHCTPYK-
uii [4, 150], mo, 30KpeMa, iMTIOCTPYIOTH
cuHTarMu y pomanax [lapnortu binrxem:
Jamie Millington looked round the room
into which he had been led, and wondered
at its oak furniture, its ladderback chairs
and three-leaf oval table [...]. (7, 31).
MaxponapanenisMm — lie Hapasnenism
CaMOCTIITHUX pedeHb ab0 HM3KM Mimpsf-
HuX peuensb [4, 150]. Voro intocrpye, Ha-

IPUKJIAJ, Take pedeHHs pomany Illapnot-
T Binrxewm: [...] deep down, that was what
she wanted more than anything in the
world, to go straight back to [...] the manager

cs B HactynHuXx [2]. 3rigxo 3 H. C. Hos-
PY30BOI0, CMHTAKCUYHO il€HTUYHi KOH-
CTPYKLil IOBMHHI BifiIOBiflaT¥ TaKUM
BMMOTaM: OIHAKOBa Ki/IbKiCTb KOMIIO-
HEHTIB, rpamartudHa Oy[OBa, MOPSLOK
ciiB [5, 60]. IToBHicTIO mapasenbHi KOH-
CTPYKIIil XapaKTepMU3yHTbCA BMCOKUM
cryneHeM e(eKTMBHOCTI, OZHAK y poMa-
Hax [laprorty binrxem Bumagxm BUKO-
PUCTAaHHA CYCiJHIX pe4eHb, AKi MOBHICTIO
BIJIIOBiTal0Th BUMOTAM JI0 CMHTAKCUYIHO
iIeHTUYHNX, 30KpeMa CUHTArM i3 ofjHa-
KOBOIO Ki/IbKiCTIO KOMIIOHEHTIB, ITOOM-
HOKi: ‘Who wouldn’t want Dilke to have

who ran the pub and always slipped her

loved you, as you deserved? Who would

chocolate, Mr North the manager of

not want you to have been able to love

MacDonagh’s who gave Ma the end-of-day

Dilke as you wanted?’ (9, 453).

loaves, Charlies uncle in the greengrocery
who set aside the cabbages (8, 18).
[ToxibHe BMKOpMCTaHHs MiKpomapa-
JIeNisMy Ta MaKpoIlapajenisMy aBTOPKOIO
ITOCUTb TIOLIMPEHe i BXKMBAETHCS LA Iif-
KPEC/IEHHA CMUC/IOBOI PiBHO3HAYHOCTI

BCiX YaCTUH PeYeHHs, JIOTIYHOIrO 3B’;131<y
MiX JI0OT0 9aCTMHAMM, IiJBUIIYIOUN I0TO
CEMaHTMKO-IIParMaTM4YHy 3HAYYILIiCTh Ta
BUKOHYIOUM eMOTVUBHY QYHKIIIIO.

Y cydacHiil MOBO3HaBYiil nmiTeparypi
mapasenisM posITIANAITh AK BaXXIMBUI
3aci6 TeKCTOTBOPEHHS, SIKUII Peasi3yeTn-
Cs1 'y TOBHIiNT ab0 4YacTKOBill (HEIOBHIL,
HesakiHueHiin) popmax [2; 4; 5].

IToBHMIT apanenism — 1e TOTOXHICTD
IBOX abo Oinbllle CYMDKHMX pedeHb 3a
CUHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO, TUIIOM, TIO-
PALKOM CJIiB i BUpa)K€HHAM YIEHIB pe-
YeHHsI 32 JOLIOMOTOI0 OFHAKOBIX MOPJO-
noriyumx i rpamarmasux dopm [5, 63];
ITifl 9ac IIOBHOTO MapasenisMy CTPyKTypa
OJJHOTO PeYeHH: MOBHICTIO IOBTOPIOETD-

Ha BigMiHy Bif IOBHOTO maparesnismy,
YACTKOBUIT TAPAJIENi3M TI0306aB/IeHNIT 10~
BHOTO CHMMETPUYHOTO MOBTOpeHHs. Yact-
KOBMI! (HeIIOBHWIT, He3aKiHYeHWIT) TTapajte-
7i3M — Ije IIOBTOP [eKI/TbKOX CMHTAKCUIHUX
ONMHMIIb Y MeXax OfHOrO pedeHHs abo
CYMDKHUX pedeHb [4, 151]: Now Arietta was
strolling home alone, staring up at the evening
sky, and wondering why Sunny hadn't called
round to the bookshop for her key, wondering
if she had changed her mind about coming to
London, wondering if she might have already
found out about her beastly fiance?’
(9, c. 317).

OTKe, HaBeJleHi BUIIe TIPUKTAMIN TIa-

panenisMy JOBOJAATD, O Y XYLOXXHbOMY
TBOpi BiH HaJ4acTille CyIPOBOJXYE
JIEKCMYHY TOTOXHICTh OffHOTO abo pe-
Ki/IbKOX 4/IeHiB pedeHHs, CIyTYIouln Jo-
[ATKOBMM 3aC0060M MifKpec/eHHs MeB-
Hoi cTwrictuanoi ¢irypu (anadopu, me-
perniky rtomo). IIpu nboMy CHMHTaKCHY-
HUil TapajnenisMm He nuile ¢GopMmye
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KOMITO3MIIiI0 BUC/IOB/IIOBAHb, ajle i1 Ha-
Zae 0OpasHOCTi, eMOLiIHOCTI MNUCHMO-
BOMY aKTy KOMYHiKallil, HigBuIy€e 110T0
nparmMatuyHuit edexr. Pasom i3 Tum
mapajeniaM sIK KOHCTPYKTUBHUIT 3aci6
cripus€e 3’€JHAHHIO CUHTAaKCMYHUX IIi-
JIVIX, IOTiYHiN CIaiHOCTI IXHIX CeMaHTH-
KO-CMHTAaKCUYHNX CKIaJloBMX, 3abesIe-
YYI0YM CUHTAarMaTUYHO LiTiCHY CTpPyK-
TYPY XyHO>KHbOI IIPO3I.
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HOJI-CEKIJMA 5. fI3pikoBefieHNe ¥ MHOCTPaHHBIE A3bIKI.

KOHHOTATUBHBIE OCOBEHHOCTU 300HMMOB
B KUTAVICKOM "1 PYCCKOW ®PA3EOJIOTUN

Maxapenko A. I.

IIpenogaBaTeIb KueBckuit HaLU/IOHa)'IbeIIZ YHUBEPCUTET

uMmenn T. I IlleBuenko

KrnroueBble coBa: KOHHOTALVs, 300HNMM, (paseonorusM, KylibTypa, PyCCKUil

S3BIK, KUTAVICKUIL SI3BIK.

BaxHelmmM CpencTBOM 4YenoBede-
CKOTO O01IeHNA U 37IEMEHTOM I YXOBHOIL
KyZIbTYPbl HalMU SABJAETCA A3BIK. JIek-
CMKa caMasi OJBYDKHAA COCTaBHaA YacTh
A3BIKOBOJI cycTeMbl. OHA MOCTOAHHO I10-
IIOJTHAETCA HOBBIMU CIIOBAMIL. COHPI/IKa-
CasACh C JIEKCUKON APYTOro A3BIKA, y4a-
mueca IIOHMMAIOT, YTO A3BIKN 0T06pa—
JKaIT PeabHOCTD II0-pasHoMy. Jlexcu-
HPOHMU3BIBAIOT
pasnmMyHble KOHHOTALMM, KOTOPbIE CBs-

YecKMe  3HAYEHUs
3BIBAIOT JIEKCUKY C XKU3HBIO OIpefjeNeH-
HOTO A3BIKOBOTO KOJUIEKTHBa. KoHHOTa-
uMusA IpefHA3HaueHa [JIs BbIPAKEHU
SMOLVOHAJIBHBIX WM OIIEHOYHBIX OT-
TEHKOB BBICKA3bIBAHUI U 0T06pa>1<aeT
KyIbTypHBIE Tpaguuuu obuiecTBa. B
PYCCKOM U KUTAliCKOM s3bIKaX Cylle-
CTByeT MHOXKECTBO CJIOB C 5IPKO BBIpa-
JKEHHBIM HalJVIOHA/IbHBIM KOJIOPUTOM,
JIMEKIINX KOHHOTAaTMBHOE 3HAYEHUE,
BO3HUKAIOIee B KOHTEKCTE €ro yIoTpe-
O/1eHVIsI B pevn /ISl BBIPOKEHWSI Pasiny-
HBIX YYBCTB, O9MOLMIl YE/NOBEKA, €ro
ouenku. Takue cmoBa, Kak IpaBuio,
9MOLIMMOHAJIBHO HeﬁTpaHbeI B CBOEM OC-
HOBHOM 3HAY€HNNM, HO B KOHerTHOﬁI
pedeBoil CUTyaLUy IPHOOPETAIOT 3MO-
[MOHAIbHO-OL[EHOYHYI0 OKPAIIEHHOCTb.

B pycckoM u KMTamiCKOM S3BIKax
60mbIIOe KOMMYECTBO CIOB C SMOIIVO-
HaJIbHO-OLIEHOYHOJI KOHHOTaIeil 060-
3Ha4yaeT 4Ye/loBeKa. OTUMM CJIOBAMMU
Jalle BCEr0 BBICTYNAIOT MMeHa Cylie-
CTBMTE/IbHbIE, Ha3bIBAIOLIVE SKMBOTHBIX,
pacTeHus, IpeaMeTbl, ABIEHUA, KOTO-
pble Hepa3pbIBHO CBA3aHBI C YellOBede-
cKoll feATenbHOCTbIO. Cpemu HUX -
607bIIOE KONMUYECTBO CYIIECTBUTE/b-
HBIX, Ha3bIBAIOIIMX KMBOTHBIX. JKnBOT-
HBIil MMpP TECHO CBA3aH C JKU3HBIO
yenoBeKa. CHMBO/NMKA >KMBOTHBIX TaK-
XKe APKO IPOSB/IAETCSA BO MHOIUX (pa-
3€0/10TM3MaX, IIOCTOBUIIAX ¥ IIOTOBOP-
Kax, 67aroapss KOTOpbIM OHa ¥ BOIIA B
06mxop Kakgoro Hapopa. OfHaKo B CBs-
3] C CYIL[eCTBOBAaHMEM PasHBIX KY/IbTYp-
HBIX (OHOB, M300pakeHHe OXHOTO U
TOTO K€ >XMBOTHOTO B CO3HaHUM pPYC-
CKUX M KUTAJIeB MOXeT BBI3BIBATD TOX-
HAEeCTBEHHYIO MM aHTOHMMMYHYIO acCo-
LMalNIo, JIIOM Pa3HBIX CTPAH BOCIIPU-
HYMAIOT CMMBOJIMKY >KMBOTHBIX B Ha-
ponHBIX (paseoornsmMax mo-pasHoMY.

B pycckom si3bike Hanbosee HOIMysAp-
HBIMJ JKVMBOTHBIMH, BCTpPEYaromMMMUCS
BO (pa3eonornsMax, ABJIAIOTCA CIeNyo-
1je: BOJIK, BOPOH, MeJBe/lb, KpbICa, /IICa,
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3adll, COpoKa. B kmrTalickoM sI3bIke Ham-
6o7ee YaCTOTHBIMU OKasamuch ¢paseo-
JIOTM3MBI CO CIIERYIOIVIMU AUKUMM SKU-
BOTHBIMM: TUTP, [PAKOH, MBIIIb, 3Mes,
BOJIK, 3as111, GeHMKC, /T1Ca, BOPOHA.

PaccmoTpuM HekoTOpble M3 HuX. B
PYCCKOM M KUTAJICKOM A3bIKaxX JMCa U3-
BeCTHa KaK «BpeJHOE >XMBOTHOE», 00-
MaHIMIA. ITO CUMBOJI XUTPOCTHU. B kn-
TaJICKOM $I3BIKE TAK)Ke JOCTATOYHO YaCTO
BCTPEYalOTCA YCTONYMBBIE BBIPAXKEHIUSA,
BBIp@KalolllJie HeraTMBHOE OTHOLICHUE
kuraitnes k muce: YR FE Jak [mmca moms-
3yeTcs MOIYyLIeCTBOM Turpal (B 3Hadve-
HUWM  «3anyzueamov,  NPUMecHIMb
(x020-71.), OIMPASICh HU MOTYIECTBO CTO-
SIIUX HaJl HUM JIMI»). B peBHUX KuTaii-
CKUX JIeTeHJaX JIMChI 4acTO IpeBpalla-
JIICh B 4YeIOBEKa, OOBIYHO B >KEHIIVH,
KOTOpBbIe MOI/IY OBITD U 3/IbIMU, U JOOPBI-
mu. CreoBaTe/bHO, B KUTANCKON KY/Ib-
Type /muca uMmeeT J06aBOYHbIE KOHHOTA-
LMY, OT/INYHBIE OT PyCCKOIL.

Bo ¢paseonornsmax pycckoro sisbika
CJIOBO TUTP KpOMe CBOETrO IpPsAMOrO 3Ha-
YeHUs VIMeeT ¥V CUMBOINYECKOe: pasbsi-
peHHbIT 1 37m0i. B pycckom sAsbike: B
CBOeJT KOHype 1 cobaKa TUTrp; 71e3Th TH-
TPy B IIacTh.

Bo ¢paseomornsmax KUTaCKOro s3bl-
Ka CUMBOJITYECKOe 3Ha4YeHNe TUTPa MIMeeT
IBa BUJA. B mepBoM 3HaYeHMU JIIOAY BOC-
XBJIAIOT TUTPA 3a €r0 CUIy M MYXeCTBO:
R #E [Bce paBHO 4TO Aarh TUIpY
KpbUIbst] (8 3Hauenuu «nomoeamv u 6e3
mMo20 cunmbHoMy XuugHuky»); FE LT R
[y Turpunbl He poXAAOTCA ABOPHATH] (B
3HAYEHMN «SI0JIOKO OT AOJIOKM HEJaneKo
magaet»). Bropoit o6pas turpa B Knrae
YacTo MMeeT HeraTuBHOe 3HadeHue: JHST

VA1l [ormycTuTs THTpa B ropbl] (B 3Have-
HUU «OTITYCTUTD 3/107ies Ha cBOGOy»); 15
JEi% B [mpocuts y tnrpa mkypy] (B sHa-
YeHM)M «HallpacHbIl Tpyh»). B Kurae
TUTP — LIapb 3BEpeli, MOXET CUMBOIU3M-
pOBaTh YelIOBEKA CMEIOTO ¥ [eP3KOro,
CUMBOJI BIACTIL.

CroBo 3Mest He BBISBIBAIOT CHMIIA-
TUIO HU Y PYCCKUX, HU Y KuTanyes. i
obonx HapomoB 3Mesl — ob6pas 37a, Ko-
BapCTBa U TyKaBCTBA. B PyCCKOM sI3bIKe:
3Mest TIOJIKOJIOfIHAST; OTOTPEBATh 3MEI0 Ha
TPYAM; IPUTPeNN 3MeNIKY, a OHa Tebs 3a
meiiky. KuTailIpl cOrmacHbl ¢ pycCKUMNI
B OTHOIIECHNUM K 3MesIM, T. €. 3MesI IMeeT
OIMHAKOBOE CUMBOJMYECKOE 3HAYeHNe
«KOBApCTBO U JIYKaBCTBO». IIpuBenem
npyrue npumepst: i [ Co[ycra Byn-
Ibl, a cepyie 3Men] (B 3HAYEHUU «CIAO-
Kue peuu, a 6 cepdue 3106a»); JEHETER %
[cMemIeHMe ApaKkOHOB 1 3Meli] (B 3Haue-
HUM «PasHOIIEpPCTHOE, CMeIIaHHOe 00-
mrectBo») [3, c. 17].

AMOuBaZeHTHa CHMBO/INKA JIEKCEMBI
«cobaka» KaK B PyCCKOM, TaK ¥ B KUTali-
ckoM A3bIKaX. OH — BepHBII, Ha/I&KHbIN
IPYT, C SPYTOil CTOPOHBI, COOaKa — CUM-
BOJI HEPasyMHOTO JDKelld, BOPOBATOrO
00>KOPBI, TIpeficKasarens HecuacTbs. Ku-
TAIIBI CYUTAIOT, UTO JIFOZY, KOTOPbIE PO-
pumuch B rog, Cobaky, MMEIOT TaKue Io-
JIOXKNTe/IbHbIE Ka4eCTBA, KAK YeCTHOCTb,
[IPEJAHHOCTD, BEPHOCTb, yYMEHNE Xpa-
HUTD dy>XX1e TailHbl. BMmecTe ¢ TeM K OT-
PUIIATENIBHBIM YePTaM OTHOCAT STOU3M,
9KCIIEHTPUYHOCTD U YIPAMCTBO.

HekoTopsie 06pa3bl )XMBOTHBIX a6CO-
TIOTHO OTIMYAIOTCA B PYCCKONM M KUTA-
ckoit kynbrype. Copoka B Kurae — cum-
BOJI CYaCThsl. ITa IITHUIA O3HAYAET yhady
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U CYUTaeTcA «IITUIIeHl YAOBOTbCTBUA».
Tpemamas copoka NMPUMHOCUT XOPOLINe
HOBOCTM ¥ BECTb O TOM, YTO IPUJYT IO-
cti. CopoKa >ke B PyCCKOM AI3bIKe CIMBO-
m3upyet OGOITIMBOCTD M BOPOBATOCTD
(orcroma - «bonTAMBa KakK COPOKa»,
«CTPEKOYeT KaK COpOKa» U T. IL.), a1 B
Kwurae - cumBon o6poTsl, a B Poccnnu oH
CUMBOJIU3UPYET TPYCOCTb — «KaJeH, KaK
BOJK; a TPYCIAMB, KaK  3asl».
B pycckoM ¥ KHUTalicKOM A3BIKE €CTh
MHOTO (pa3eoyoru3MoB, KOTOpBIE MUC-
MOTb3YIOT PA3MYHBIX JKMBOTHBIX, /A
0003HaYeHNA UIEHTUYHOTO KYIBTYPHO-
ro sHayeHudA. Hanpumep: B Poccun napp
3Bepeli — n1eB, a B Kutae — turp; B Poccun
TOBOPAT: «/IBa MeBENsI B OFHOI beprore
He )XMBYT», a B Knrae: «iBa Turpa He >xn-
ByT Ha OJJHOII rope»; B Poccum cumBon
HecyacTbA 4Y€pHasd KoOIIKa, a B Kurae
CHMBOJI HECYacTbs U CMEPTH — BOpPOHA
[4, c. 1702].

Takum 06pasoM, COINOCTaBUTENbHOE
usydenne GppaseonorusMoB C SKUBOTHBIM
KOMIIOHEHTOM B PYCCKOM ¥ KHUTAiICKOM
A3BIKAX IIOKA3bIBaeT, YTO B ITUX JABYX

A3bIKaX CYIIECTBYIOT MOOIIOTHUTE/IbHDbIC

KOHHOTAI[UM B CEMAHTMKE CMBOJIOB He-
KOTOPBIX 13 HMX. Takas pasHuiia o6msc-
HSETCS pPasnndyeM Tpaguiimeil, 0Obrdas-
MM, IPUBBIYKAMIM ¥ MEHTA/JINTETOM Ha-
ponos. Opa3eonorn3Mpl ¢ KOMIOHEHTOM
«KMUBOTHOE» ITIOMOTYT YMTATE/AM JIy4dlle
II03HAKOMUTBCS C KUTAMCKON U PyCCKOM
KyJIbTypaMM, CONOCTaBUTb MX, obora-
TUTh 3HaHUE O CUMBOJUKE >XVBOTHBIX,
[IPeORoIeTh KOMMYHUKATUBHBII Oapbep.
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IOJI-CEKIJMA 6. unonorus u >KypHaIuCTUKa.
EBOEMI3MN Y CYYACHOMY IIYBIINNCTUYHOMY

IUCKYPCI

Kupunenko C.C.

Crynentka HanjionanbHoro neparorigysoro yHiBepcuteTy imeni MLII. [JparomanoBa

KnrouoBi crmoBa: eBdemism, nyOmiumcTrIHmMii AUCKypc, MOTUBM eBdemisanii,
¢byHKil eBdemismis, knacudikariii eBdemismis.

Key words: euphemism, journalistic discourse, motives of euphemism, functions
of euphemisms, classification of euphemisms.

OpHi€lo 3 BOX/IUBUX IPOOIeM Mepili-
HOTO IIPOCTOPY HOCi € mpobeMa orpyo6iH-
HS MOBU Cy4acHOTO YKPaiHCBbKOTO IyOITi-
IMCTUYHOTO JUCKYPCY. AfKe 3rpy6ima
JIeKCMKa MifIBUIIYE piBeHb KOH(IKTOreH-
HOCTI 1 arpecuBHOCTI B Mac-Mefia. Yepes
Te, IO YKpaiHChbKa MOBa PO3BMBAETHCA
CTPIMKO, CIIOCTEpira€eTbCs 3alydeHHs €B-
¢demismiB y mpeci, ykpaincbkum 3MI cTae
BaXXKO Ha3[OTHATM JOCBiJ 3aXiJHOI IT0-
JTKOpeKTHOCTi. TakoX B cy4yacHOMY AyIC-
Kypci myOminmcTuky esdeMismm Ciyry-
I0Th NOTY>KHVMM MaHiIy/IATOpaMM.

3 MeTO IOBHOIIHHOI XapaKTepyUCTI-
Ku eBpeMi3MiB y cydacHOMy my6minuc-
TUYHOMY JMCKYPCi BapTO 3BEPHYTHCA [0
BU3HAYeHHsI CyTHOCTI eBdeMisMiB Ta iX
OCHOBHVX (YHKIill, OXapaKTepusyBaTu
npuHOoVIy  knacudikanii - eBdemismis,
IpoaHalisyBaT TIpymu eBdeMisMmiB 3a
MoTyBaMy eB¢eMisanii Ta criocobu Bupa-
JKEHHA iX y cyJacHOMY IyOmiIUMCTUIHOMY
IucKypci. BuBueHHA mporjecy eBdemisa-
il Mae Be/IMKUIL IHTepec JI/IA JIHTBICTIB Ta
¢imonorie. HocmimkeHHsAM eBdeMismiB
sarimamicsa I. AnexceeBa, P. begHapumk,
M. Bacunbesa, B. Bemmxopopa, P. Bu-
mHiBebKuit, K. Inmikina ta ix.

[TpyumHM axKTyaJbHOCTI TeMu 060Y-
MOBJIEHI BUBYEHHAM Cy4YacHOTO CTaHY
YKpaiHCBKOTO MyOIMCTUYHOTO JUCKYP-
Cy Ha Marepiajiax yKpalHCbKOI IIpecu.

MoBa cy4acHOro my6miIUCTHIHOTO
IUCKYpCY TepebyBae y BeKTOpi KOHPIIIK-
THUX NUTAHb COLia/IbHOTO 1 HOMITUYHOTO
JKUTTA CycninbcTBa. Lle smyirye sxypHa-
MiCTa BUABIATU 0OEpeXHICTh y BUOOPI
MOBHUX 3aC00iB.

EBcdemism - 11e posmaire nousTts. Ha
nymky €. Ileitrama eBdeMisM osHadae
C7T0BO/BUpa3, 10 3aMiHIOE TabylfoBaHe
CIIOBO, YHACTi/JOK YOTO 3MiHIOETHCA AYM-
Ka MOBHOI OCOOMCTOCTi HpO JieHOTaT i
nepenbadaeTbCs HOMIHATUBHO-OI[iHHE
BapiroBaHHs [7, 158]. OcHOBHOW0 O3Ha-
KOI0 eBdeMi3My € IO3HaYeHHs Hebaxa-
HOTO JIeHOTaTa.

HoBOIIi pO3TalTy>XeHOK 3a/lMIIAEThCA
¢dyHkuioHanbHa cucreMa eBdemismis. I

MyxaMefibsiHOBa  BUOKPEM/IIOE  TPH
¢dyHkuil eBdpemismis [4, 36]:
o QyHKILis HOpPMYBaHHs -

HOM SIKILIEHHsT HETaTUBHOI CYyTHOCTI
ABUINA, IO BigXUISETbCS Bim 3a-
TaIBHONPUMHATUX HOPM MOpai Ta
€TUKI;
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o (yHKIiA Bya/MIOBaHHA — MacKyBaH-
HS IPyOuX CiB i CTIOBOCIONyYeHb
O1/bIII KOPEKTHUMII;

o ecTeTHYHA (QYHKIIis — BUKOPUCTAH-
HA NIPUPOJHMX C/TiB-3aMiHHMKIB.

Ykpaincpkuit pocnigauk P. Buimnnis-

cokmit [2, 96-98] posumproe (yHKIili-
apceHan eBdemisMiB 3a
[IOM SIKIIIEHHSIM HAaC/IifKiB HepiBHOCTI,
YCYHEHHAM [uUCKpuMiHanii (Hamp., 3a-

HUM

MicTh GigHUII — Manosabe3nedennin); 3a
VHUKHEHHSIM JIe/IIKaTHUX TeM (Hamp., 3a-
MiCTb KOXaHKa — IOAPYTra); 3a O3HAKaMU
3a6000HHOCTI (Hamp., 3aMicTb XBOpiTH —
HOTaHO IIOYYBATHCA); 38 MAcKyBaHHAM
HeTIpYEMHOI IpaBAM Bifj unTava (Hamp.,
3aMiCTb €KOHOMIiYHa Kpu3a — TUMYAco-
BUII CIIaJ] €KOHOMIKMN); 32 3MEHIIEHHSIM
MOpaJIbHOI TpaBMMU (HAIIp., 3aMiCTb pO3y-
MOBO HEIIOBHOLIIHHMI — JTIOfMHA 3 00Me-
JKEHUMI PO3YMOBYIMU 3[i0HOCTAMN).

H. IlpapnnbHiKoBa BUJiNA€E IIparMa-
T4HYy (eBdeMi3MU BICIOB/TIOIOTD HEIIpsi-
My OLIHKY aBTOpa), MAaHIiIyIATUBHY
(3marHicTh eBdemi3MiB BIIMBaTH Ha
HOpUIHATTA pillleHb) Ta iMifKeBy (momiT-
KOPEKTHI C/IOBa i BUpasy BIUIMBAIOTh Ha
ynuraya Ta (HOPMYIOTh MOBHMII BUIJIAN
HepiOANYHOrO BUAAHH) QYHKII

Crenudika eBdemismiB momsirae B
TOMY, 110 BOHH, IIOM SIKIIYIOY! HETaTWB-
HYy €KCIPEeCUBHICTb 3aMiHHOI HOMiHaIii,
30epiraloTh 3 HeI0 CeMAaHTUYHUII 3B A30K.
3aBya/bOBaHa, ajle YiTKO yCBiZOMIIIOBaHa
HOCiSIMM MOBM HeraTVBHA CEMaHTMKaA Ha-
IITOBXYE Ha CTBOPEHHS OLHKIL.

[Tpobnema xmacudikarii eBdpemismin
3a MOTMBAMIL POSKPUBAETHCS B YCYHEHHI
KOHQIKTHOCT] crinkyBanHA. [leTamiso-
BaHa Kk1acudikalisa epemismis y my6i-

IVICTUYHOMY AMCKYPCi IPOCTEXYEThCA B
P. BulHiBCbKOTO 32 HACTYIIHMMM KJIaca-
Mmu [2, 96]:

o eBdeMisMy, II0 MOM SIKUIYIOTb He-
piBHICTB 200 yCYBaIOTh AVCKpUMiHa-
1ito (Hamp., 3aMiCTb iHBANI0 — 00U-

ocobnusumu  nompebamu:
oM IKUEeHHS Pi3uUHOT HepiBHOCI);
o eBemisMu, MMOPOMKYBaHI COPOM-
nuBicTio (Hamp., 3amicTe moscma
HCIHKA - HiHKA PYOeHIBCLKUX POPM);
o eBdemisMu, mo QyHKITIOHYIOTh AK

Ha 3

Taby, 3a60poHM a00 0OMEXeHHA Ha
BXXMBaHHA THUX a00 iHIINX caKpasb-
HUX C7iB (Hamp., 3amicTb boe - BiH,
3amicmo OUs607 — kHA3b Tempsiou);

o eBdeMismy, 10 «IPUXOBYIOTH He-

IpMEMHY NpaBAy Bif dYurTadar
(Hamp., 3aMicTb 6iliHa — 036poeHuil
KOHIKM);

o eBdeMi3Mu, MOPOMKYBaHi MOTMU-
BOM 3MEHIIEHHsA MOpa/lbHOI TpaB-
M (Hamp., 3aMiCTb paxKosa nyxnuHa
- NYX7UHA).

IMopo cmoco6iB yTBOpeHH: Ta BUpa-
JKeHHs1 eBdeMi3MiB, MOIIAAN FOCTiTHM-
KiB Pi3HATbCA, ajie IEePeBAKHO YCi CXO-
IATHCA Ha TOMY, LIIO YTBOPEHH: eBdeMis-
MiB 6a3yeTbcsl Ha PO3YMOBUX OIlepalisx
aHajorii Ta nojspusanii (cMHOHIMII Ta
aHTOHIMIi), acoiaTBHOI aHasoril Ta Cy-
MbkHOCTi (MeTadopi Ta MeTOHIMII), reHe-
pati3anii, genepecrneKTmBizalii.

Ix. JloypeHc BBaKae, 1[0 BCi 4ucC-
neHH] WXy eBeMizanii peani3yrTbcs
3a JIOTIOMOTI 010 a7IeTOPUYHOTO BUPaXKEH-
HiA 1 peTenbHO WixiOpaHMx CriB-
3aMiHHUKIB [8, 25].

Yxpaincpkmit Buennii O. TapaHeHKO
BJMOKPEMJIIOE LIICTh CIIOCOOIB BUpPaskeH-
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Hs eB¢eMi3MiB: a) mepudpasy; 6) MeTo-

Himis, metadopa, anTudpasuc; B) CUHO-

HIMI 71 aHTOHIMM; T) BKa3iBHi Ta Heo-

3HAa4YeHi 3alIMEHHMKM 1 3aliMEHHUKOBI

MPUCTIBHYUKY; I) eIiIICKC; ) BUFO3MiHA

3BYKOBOI (OpMHU CTTOBa, KOMIIOHEHT-

HOTO CKJIafy CIOBOCHONyYeHHA [6,

168-169].

Baroma ponp y BuUBYEHHi mpouecy
eBdemiszanii B myOminucTMIHOMY [MC-
Kypci BifBOgUTbCA JOCTIIKEHHAM y4e-
HuX-TiHrBicTiB b. Yoppena ta H. bocua-
€BO1, JIe OCHOBHY yBary 30Cepe/pKeHo Ie-
PeBaKHO Ha CIIocobax BUPaKeHH:A eBde-
Mi3MiB JIMIIIe TIeBHOTO TUILY, HAIIPUKJIA[,
eBdemiamm craTeBoi cdepu Ta KOHTEK-
cTyasnbHi eBpemisMu.

CyuacHuii BiT4n3HAHMII TiHTBicT B. Be-
JIMKOPOJIa IIPOIIOHYE «YHIBEPCAIbHY» Kla-
cndikariio crnocobiB BupaxeHHsI eBdemis-
MiB, 5IKa € Pe3y/IbTaTOM 6araTOpiYHMX Ha-
IpaloBaHb 3 BUBYEHHS IIPOIIeCY TBOPEH-
Ha eBdemismiB 3aramom i eBdemismiB
IIParMaTM4HOrO po3psARy 30Kpema. Jlocrmifi-
HUILA YHOPARYBaa TaKi MeXaHi3Mu II0TIo-
BHEHH: eB(peMicTUYHOT JTeKCHKIL:

1) cemanTnuni mpouecu (¢ppaseornoriza-
s, reHepanisanisg, Meradopusaris,
iponis, mpompianisanisg, MeToHiMisa-
i, aHTOHOMa3isA, JITOTa, eJieBallid,
rinep6orna);

2) cnoBOTBipHi mpolec (CITOBOCKIagaH-
Hs1, abpesiawuis, mopdemHa 3amiHa,
OHOMATOIIifl, 3POIIeHH);

3) ¢ponernuni npouecu (poHemHa 3ami-
Ha, PUMOBaHUI! CIOBOTBIp, rpadiune
IPONYLIEHHA, PeAYIUIiKallisd, 3BOPOT-
Hiil C/IOBOTBIip); B) IHIIOMOBHI 3aI0-
31YeHHS;

4) xombiHOBaHi crrocobu TBopeHHs [1].

O. Kaues B cBoili kmacudikarii cro-
co6iB eBdemizanii minuTh BCi crocobu
BUpaXeHHs eBpeMi3MiB Ha TPy Tpynu B
3a/IeKXHOCT] Bif crocoby samiHm coBa-
Taby Ha eBdemism: meradopusanino Ha-
OyBa€ MOLIMpPEHH: y BCIX MOBaX; METOHi-
Misalliss CTBOPIOE acOLiaTMBHUI 3B 30K
MK fileHOTaTOM Y Ccdepi Taby it HeoOpas-
JIMBUM JIEHOTATOM; IOApU3allid BUAB-
JIIETHCS B IIOBHINM aHTOHIMIYHOCTI IEHO-
TaTa J1 acoliiata B YaCTKOBOMY CEMaHTIY-
HOMY KOHTpacTi [3, 35-37].

O. Kanes icTOTHO 3BYyXXy€e MeXaHisMu
HONOBHEHHA eB(MEeMiCTUYHOI JIeKCHKIL:
TOCTITHNK OOMEXYeTbCsl aHasi3oM ce-
MaHTUYHMUX 3CYyBiB, crocob6ammu 3MiHU
¢dopmu Tta sanosnuenssamu. O. Kares pe-
TPAHC/IIOE Cy4YacHi eBdeMi3MU Ha 3ByKO-
BY aHAJIOTiI0, HeraTUBHY npedikcaliio Ta
ckopodeHHsA. B. Bennkopopa cTBepmxkye,
1[0 JIHTBICT 06ii1IIOB yBaroo ¢ppaszeosno-
risalio, ejeBallilo, 3BOPOTHMII Ta PUMO-
BaHUII C/IOBOTBOPM, HAK/IalaHHA PisHMX
C110co6iB CIOBOTBOPEHHS.

Yxpaincpka gocmigauna T. Csitmnd-
Ha K1acnugikye crocoby BUpaXKeHHS eB-
¢demi3MiB Ha MaTepiasi yKpaiHCbKOI MOBU
HACTYIHMM 4MHOM [5, 79-80]:

o y3aranbHeHi HasBu (padicmov 3a-
MICTb IHMUMHI CIMOCYHKU Mid Y0/I0-
BIKOM 1 HCIHK010);

e 3alfMeHHUKM (BOHM 3aMiCTh IIO-
Mepin);

o iHIIIOMOBHI c/10Ba Ta TepMiHu (7ik-
8i0aiis 3aMiCTb 80UBCIMBO);

o mitoTa (Henpocmuil 3aMicTb ckn1a0-
Huil);

o mesiki piecmiBui opmu 3 mpedik-
coM mif- (nios sicime cobi A3uK 3a-
MiCTb nepecmatvme naimKysamu);
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o abpesianis (DK samicTb wonosiuuii
ma xinouuil myanem);

e C/I0Ba-BUSHAYHUKY 3 A1(Y3HOIO Ce-
MaHTUKOIO (OesKki onepayii 3amicTb
onepauii 3 nouwyky ma apeuimy);

o (paseonorismu (HecnosHa posymy
3aMicTb 0ypHuil);

o aBTOPCBHKi Heonmorismu (mpymuv mio-
Oeil 3amicTb smodeti 00600AMb 00
cmepmi);

« MetadopuuHi eBdemismn (8351714
6004 3aMIiCTb 10MOHY8);

« mponpianisanis (nosa Mopuuxy sa-
MicTb nomupamu abo ysunmap);

o ipoHis (sikuti monodeyb 3aMicThb 3po-
6us 0ypicmo);

o eqincuc (Hajyacrimle BUPaKaeTbCs
TpbOMa KpaIlKaMu).

Sk 6aunmo, 6imbuIicTh 3ac06iB BUpa-
>KeHHsI eBeMi3MiB BCi JOCTITHMKIM TIpe-
CTaBJ/IAIOTD AK JIEKCUYHI, 1 TIIbKM efincuc
(saMOBYyBaHHs) NpUIIyCKae rpadiuue
BUpa)KeHHA. IcHye 41MMano JyMOK 10O
croco6iB BupaxkeHHs1 eB(deMi3MiB, aje
3arajioM HaJalTh OiIbLI BUYepIHY iH-
dbopmarito.

AHaji3 cy4acHOro myO6miLuCTUYHOTO
JUCKYPCY Ha MarepiajaX yKpalHCbKOI
IIpecy Ja€ 3MOTY YiTKO BU3HAYMUTHU IPYIIN
eBdemismiB 3a MoTuBamMu eBdemiszarii.

1. EBdemizmu, 1[0 MOM SIKIIYIOTh He-
PiBHICTD abo YCYBAOTh AUCKPUMIHAILLIO.

Y 2008 poui Minicmepcmeo npaui i
CoOuianvHoi NOMUKU 3AMUCTTUNOCS HAO
mum, w0 moxHa 6yno 6 3pobumu Ons
neHcioHepis, AKi NOUYBAOMbCA He3ampe-
bysanumu. Y pesynvmami 3’A6UBCA Ni-
OoMHUtL npoekm «Yuisepcumem TPeTbO-
IO BiKy», IIOK/IMKAHUI IiITPUMATU JIIO-
Jell MOXMJIOrO BiKY, KOmpi mMawomv ax-

MUBHY HUMMEBY NO3ULI0, i donomozmu
im adanmysamucsi 00 CY4AcHUX YMO8
wumms. Y 6aeamvox po3suHeHux Kpai-
HaX MaKa Popma HA6UAHHS 6Jce UUPOKO
NPaKmuKyemMvCs: TIIOOU CTAPIIOTrO IOKO-
JIHHSA HaBYAIOTbCA OCHOB Oi3Hecy [15].
B HaBefeHOMY NPUK/Iafli BUKOPUCTAHO
Tpu eBeMisMm 3aMiCTDb CTI0Ba CTAPUIL IS
[IOM SIKIIEHHsT BiKOBOI HepiBHOCTI: eBde-
Mi3M TPpeTiil BIK 3aIl03MY€HO 3 3aXiJHOI
KyIbTypU: TaM iCHY€ IOHATTA «TPeTiit
BiK» IOJO IEPiOfly aKTMBHOTO >KUTTA,
AKNI TIOYMHAETHCA 3 BUXOJOM Ha TIEHCII0.
OcranHiM Y4acoM B pO3BMHEHMX KpaiHax
CTa/lMl OIMCYBATU 1Lje 11 «4ETBEPTUIl BiK»
- BiK Heé HACTUIBKM aKTMBHOI CTapoOCTi.
EBdemiam /oM HOXMIOrO BiKy Tpaju-
Li/IHO BUKOPUCTOBYETbCA B YKPAaiHCBKiil
myOminucTuni i 3acHOBaHMII Ha 3aKOHO-
[ABYOMY BM3HAYEHHI JIOfIeNl IIOXMJIOrO
BiKy (0co6u, AKUM 1O JOCATHEHHS IIEH-
cifiHoro BiKy s3amuumnocs 1,5 poky). Es-
dbemism IOV CTAPLIOrO MOKOJIHHS €, Ha
HAIIy [YMKY, Half6i1p1I BIydHuM, 60 ak-
Tyanisye
3B’130K MDK JIIO;bMY OY[Ib-SIKOTO BiKYy.

TEeHeTUYHUI, IOKOTiHHUI

2. EBdemismu, nmopomKyBaHi copom-
JIUBICTIO.

OcraHHIMI poKaMU 3[J0pOB>A XKiHOK,
AKi TOTYIOTbCA CTAaTU MaMaMI, 8UKIUKAE
dedani Ginvuty cmypbosanicmov paxisyis
[24].

B HaBeleHOMY ITpUK/Ia/ii HAABHE YHMU-
KaHHA C/I0Ba BariTHi, fAKe HATATa€ Ha
neBHi iHTUMHI (isionoriyni sMiHU B Op-
raHisMi >KiHOK, i 3aMiCTh IIbOIO C/IOBa
BMKOPUCTAHO MOUIMpeHuit eBdemism ro-
TYIOTbCA CTaTU MaMaMIL.

3. EBdemismy, mo BMHUKIM dYepe3
¢dyHKIiOHYBaHHA NeBHUX Taly, 3a60poH
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a60 0OMe)KeHDb Ha BXUBaHHA TUX abo iH-
IIMX CAKPa/TIbHUX CIIiB.

[TamATaroun, WO TYKaBUIT XOBAETD-
CA B JieTa/IAX, IIPOaHali3yeEMOo Te, 10 Bif-
Oy10Cs IPOTATOM MUHYIOTO CTOJITTA
[26].

B HaBemeHoMy npukiani eBdemism
JIyKaBUJT BUKOPUCTAHO, 1100 YHUKHYTU
CNIOBa JUABOJL.

4. EBdemismn, 10 CTBOPIOIOTHCS 3a
MOTMBOM «IIPMXOBAaT! HENIPHMEMHY IIpaB-
Iy BiJ uMmTagar.

CupoBuHHa pemnecia BiflHOBuIacs B
2012 poui [18].

B naBeleHOMY NpUK/Iafii ifieThCsA IPO
cnaji y CUpPOBMHHIN rajysi eKOHOMiKH,
aste 11106 TTOM SIKIINTY BPaXKeHHs Bif HO-
BUHN, C/IOBO CIaf 6yIo 3aMiHeHO Ginbin
3ara/IbHUM i MEHII 3pPO3yMiNIUM HeCIIeLi-
aJIicTy TEpMiHOM pelecis.

5. EBdemismy, 10 CTBOPIOIOTHCS 3a
MOTVMBOM 3MEHIIEHHA MOPA/IbHOI TPAaBMM.

[t TOrO 1106 TIoMY 36€pertu pyxy, -
kapi nomim nposedymo 19 (1) onepauiii! [11]

EBdemism 36epertit pyKy BUKOPUCTO-
BYETbCS Y 3HAUY€HI YHUKHYTY aMITy TALlil.

6. EBdemismu, AKi CTBOPIOOTHCA 3a
MOTUBOM 3aMiHV 0OCIIeHHOI JIEKCUKIL.

Komm cympi Tm xaxemr, mo OyB Ie-
HaJIbTi, a BiH Tebe mocuiae Ha TPy GyKBI
[13].

B naBeseHoMy mpuknapi eB(beMisM
Tpu OYKBM 3aMiHIO€ JIali/IMBe CIOBO i eB-
¢demizaliis BUKOHYE QYHKIIIO [IeH3yPH.

7. EBdemismy, sKi CTBOPIOIOTHCS 3a
MOTVBOM 3MEHILIEHHS HEIaTUBHOI OL[iHKI.

YucTuit 41 HeYMCTUI BiH Ha PyKy —
MM i3 11aJIeHOI0 PafiiCTI0O CKOPUCTAKOTh-
cs1 (i BKe KOpUCTAIThCsI) 3HAYHO OibIii
neuectusli 3 BIIIT, H®, PITT [20].

CDpa3eonori3M «6YTI/I HEYNCTUM Ha
PYKy» jiife]

CXMIbHA IO NIaXpalChbKMX BYMHKIB. Y

O3Ha4Ya€ HE4YEeCHY JIIOANHY,

KOHTEKCT] aHa/mi30BaHoi cTarTi eBdeMism
YNCTUI 9V HEYMCTUIL BiH Ha PyKy 3aMi-
HIOE TIOHATTS Oepe 4 He Oepe BiH xabapi.
Taka HeraTuBHa OLiHKa IIOM SIKIIEHa 3a
pormomoro eBdemismy. dpyruit esde-
Mi3M, IO HAsABHUI y IPUKIAZl — Hedec-
TUBLi KOHTEKCTYa/JIbHO TaKOX 3aMiHIOE
CI0BO XaOapHUKM, IIOM SIKIIYIOUY OLIiHKY.

Y cydacHOMY IyOmiLUCTUYHOMY JyIC-
Kypci IPOCTeXyeEMO pO3MAITTA CIIoco6iB
BUpaXXeHHs eBeMi3MiB:

1. MeTtoniMmiuyHa HOMiHaIIis.

Oxopousiroun unenis Ilomit6opo, Bu
MOITIM THAMM He ICTU, TOAMHAMM CTOATU
Ha HOTax i Iifmit feHb He KOPUCTYBATH-
cs1 TyaneroMm [14].

B HaBefeHOMY IIpMK/Iazi BUKOPUCTAHO
MEeTOHIMIYHMII IIepeHic: BXUTO eBdeMism
KOPHCTYBATICA TyaleTOM 3aMicTb CliB
Ha KIOTAJIT OMOPOKHUTI CeYOBMIT MiXyp.

2. Metadopnyna HOMiHAILis.

JTrogmmia paHo BTpatwia 6arbka, He
TaK [aBHO Bififilyia B iHIIMI CBiT i
MaMa, 3aJMIIVBIIN JOHbKY HAOAMHII 3
6imoro [23].

3a peniriiftHuMu yABIeHHAMMU, TOMep-
i BiIXO[ATH [0 IHIIOTO CBITY, OTXKeE, BU-
KOPUCTAHHs TaKol MOfi6HOCTI B ysB/IeH-
HAMMU YTBOPIO€ MeTa)OpUYHNIT epeHic.

3. BukopucTaHHA CMHEK[JOXM.

Hapimo yxpaiHIl0 KaHafCbKUil OM-
mwrom? [17]

B mnaBefgeHOMy mpuUKIaji 3aMicTh
MHOXVHMJ TIPO YKPAiHIIiB TOBOPUTHCA B
OIHUHI.

4. I[Tponominaisanis.

Komn

Mn THUXO-MMPHO CIiBaln.
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6/1M3bKO TpeThol HOYi IIpoIaB MOOIIbHMIA
3B>A30K, OfIHa )KiHKa cKasana: «I]e nozana
npuxkmema. A uyna, wo 3a3eéuuati cneynas
30iticHioe wmypm nio paHox» [25].

B naBefieHOMY IpuKIaji MiCTUTbCA
YHMKaHHA HOMiHami3anjii, To6To Hasu-
BaHHSA iMeHi XXiHKU, i 3aMiCTb IIbOTO BU-
KOpUCTaHO eBeMi3M ofHa >KiHKa.

5. ITapoHiMiuHa 3aMiHa

JIropuHa, O Ma€e HaMip JOBrO 3ajnu-
MIATVCSL HAa IUIABY, BUOAYMTe 3a KajaM-
6yp, Bomi€e yHMKaTy yTomicTiB [21].

bBaunmo pmy>xe 1ikaBuit IpuUK/Iaj, yTBO-
penHs eBdemismy. CTOBO yTOICTH y KOH-
TEKCTi BUKOPUCTAHO /I TIO3HAYEHHSA 3a-
KOHOJABLIiB, a JIIO[VHA, IO Ma€ HaMip
JOBrO 3/IMIIATIUCS HA IIABY 3aMiHs€E iM's1
Bikrop AnykoBuy, 1o 3posymino 3 KOH-
TekcTy cTarti. EBdemism Bupaxkeno 3a
ZOIoMOrorw (GoHeTHYHOI MOfibHOCTI cI1o-
Ba «yTOIICTN», TOOTO JIOAM, CXWIBHI HO
YTOIIYHUX IOINAMIB Ta «YTOIUIEHMKN».
JaHi croBa € yMOBHMMM MTapoHiMamu, 60
BiJHOCATBCS [0 Pi3HMX THi3, eBdeMism
YTBOPIOETbCA IIEPEBAXKHO 3a 3BYKOBOIO
acolriairiero,
(paseonorisM «TpuMaTUCA Ha IUIaBY».

6. BukopucTaHHA KHIDKHUX CTIiB i BU-
pasis.

BIOBUTU AKY [OOIIOMAarae

JletanpHumii pe3ynbTaT y MeIMYHIN
YCTaHOBI, Ha >Xajib, He PifKiCTb i Hi Ana
KOTO He JVBMHA. YBary IpOMajCbKOCTi
IpMBEPTAOTh Xiba IO BMUIAfKM, SAKi
MO>KHA Has3BaTy Haj3BMyaiHuMu [16].

7. BXXUBaHHA iHIIOMOBHUX CIIiB.

3a panmmu JepxcTaTy, YKpaiHa
BCTYIIM/IA B PELeCilo y IpyTili OI0BYUHI
2012 poxy (xou4a B 11ioMy 3a pik cTaTnc-
TUYHE BIJOMCTBO BifI3BITYyBajo IIpO
3pocranss Ha 0,3%) [10].

EBdemism perecist TyT mosHavae crap
<eKOHOMIKI>. 3aMiCTb YKpaiHCBKOTO TIO-
HATTA BUKOPUCTAHO aHIIIICHKIIL TEPMiH.

8. IlepeppasoByBaHH.

SKmo X He MpOJAcTbCA, TO TEX He
crpauso. OcobmiBoro npuodyTKy Biff Ipo-
JaXy KHIDKOK BJIACHMKM He YeKaloTb,
OCKi/IbKM B)X€ BKJIa/M TPOLIi B HEPYXO-
MiCTb, Y TO TIaK Y IPUMIiIlleHHS KHUIapeHb
«E» y Knesi, Xapkosi, Iano-OpaHKiBCbKY,
Bonopumupi-Bomucbkomy i JIbBOBI, a 1e
6ym/1HKM, AK TPaBWIO, B LEHTPl MicTa.
ITpunaiiMui B XapKoBi KHUTapH:A «E» — 1ie
KOMMIIHIN pecTopaH «/Irokc» Ha Bymuii
CyMCcbKiit (aBTOp IMX PSIIKIB KOJIMCH J10TO
pecTaBpyBaB, a TOMY 3HAE, TIPO 110 Kaxe).
Toxx HaBiTh sIKOM 3aBamMIach ycsi MifjHe-
OecHa, a He JIlle YKPAIHCbKA JTeparypa,
«IiTepaTypHa» HEPYXOMICTh 3a/IMLIATHCSA
HepyxoMoro [9].

Y HaBemeHOMY NIPUK/IaJi BUKOPUCTA-
HO nepedpasoByBaHHs: eBdeMisM «ite-
paTypHa» HEPyXOMiCTb 3aMIIUTLCA He-
PYXOMOIO O3HAa4ya€ KHMUIY IOKyIaTy He
OyayTh. B mepiiomy BUITAKy CTIOBO «He-
PYXOMICTb» BXXUTE y 3Ha4eHHi «HEpyXo-
M€ MalHO», i 3 KOHTEKCTY CTaTTi 3p0O3y-
Mino, o Jperbcs npo OyAiBmi, B AKUX
po3MillleHi KHUTApHi, a B OPYroMy BU-
MajIKy C7I0BO «HEPyXOMa» BXXUTe y 3Ha-
YEHHI «TaKa, 110 He 3PYIIYEThCA 3 MiCTay.

9.AHTOHOMa3iA.

IlepmyM aKTOpOM-KOMiKOM — 4YOJIO-
BiK, y sikoro 6yna «uBugka Hactsa» it Bin
Bech 4yac OiraB — 6iraB Ta HisIK He Mir
nobirtu [12].

B HaBefeHOMY mpuKIagi eBdemism
mBuaKa HacTsa, sxkuit MicTuTh iM’g Brac-
He, BUKODPUCTAHO 3aMiCTh IIOHATTA-3a-
rajbHOI Ha3BN Jiapes.
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10.ITepeHnic 3 BUAy Ha BUS.

3a3Buyail, AK Ie 71 BinbyBaeTbcs B
VYKpaiHi, 3asHayeHe IOPOYHE KOJNO Cy-
MPOBOMKYETHCA IE€PMAHEHTHOIO IIOJIi-
TUYHOIO HecTabi/IbHICTIO Ta IOCTITHOIO
60poTb60I0 KIaHIB 3a Blafy, TOOTO 3a
KOHTPO/Ib Hajl e€KCTPAKTVBHUMM IIOJi-
TUYHUMU iIHCTUTYTaMU, SKi JO3BOJIAIOTD
NPUBIACHIOBATH €KOHOMI4Hi pecypcu
Kpainu [27].

EB¢emism npuBrIacHIOBAaTH BUKOPIC-
TaHO 3aMiCTh OHATTSA KPACTI.

11.YnopibHeHHs, TPOII, MeNO3MC.

3BiCHO, AKICTb TaKUX NPOEKTIB 3a/1M-
mae Gaxaru kpamoro. Hasimoe 3apas,
npu MiHiMAnvbHOMY 00CA3i 0epHaBHUX iH-
secmuuiil, 3a HUCIEHHUMU NPUKTIA0AMU iX
poskpadanus daneko xoo0umu He mpeba
[22].

EB¢emisMm 3anminae 6axxaryt Kpaujoro
BXXITO 3aMiCTh OLIiHKM IIOr'aHa.

12.3aMOBYyBaHHA.

B Ykpaini ¢inem mas Buittn 1 6epes-
HA, 33 TPU [IHI 7O IPe3UIeHTCbKUX BU-
6opis y Pocii, e Hareper; 6y/10 3posyMi-
710, IO MEPEeMOKEe TOW-KOTO-He-MOXKHa-
Hasusatu [19].

EBdemism
Ha3MBaTH BXXUTO 3aMiCTb iM€Hi BIaCHOTO

TOV-KOTO-He-MOYKHa-

I[Tyrin. Taxuit eBdemisM B3arai € mika-
BJM Ta JIOTEITHUM, KpiM BJIaCHE 3aMOBYY-
BaHHA (sIKe BUJHO 3 caMoro eBdemizmy)
BiH TaKOX BUpPaXeHMiT MeTadopoio:
aJKe 3BMYATHO BBAXKAETHC, 1[0 HE MOXK-
Ha HasUBaTH iM g JUABOJIA.

EBdemismu - 11e eMOLilIHO HeITpanb-
Hi cmoBa a0 Bupasy, SKi BKUBAIOTHCA
3aMIiCTb CMHOHIMIYHNX iM C/1iB i BUpasiB,
II0 MOXYTb 3JaBaTUCA MOBLIO HENpU-
CTOVIHUMY, Tpy6VIMIU 200 HETAaKTOBHVIMIL.

B cyyacHOMYy myO6miIICTUYHOMY AMIC-
Kypci eBdeMisMy YCHiIIHO BUKOHYIOTH
dYHKIiI0 [0 TOM>SKIIEHHS HeraTMBHOI
OLIIHHOI, BYa/IOBaHHA HETaTUBHOI CyT-
HOCTi omycyBaHoro sABuma. Ile 06ymoB-
TIEHO TUM, IO 4YMTa4, HATPaIULAIOYM B
TeKCTi Ha eB(eMi3M, He MOXe Bifgpasy
pO3Ii3HaTH, 10 MPUXOBYETLCA 3a eBde-
MiCTUYHOIO 3aMiHOM0. fIK mpaBuo, ynra-
4y abo Opakye 3HaHb, abo itoro ysary
IIpUBEPTa€ JMIIE 3araJbHMUI TOTIK iH-
¢dopmauii. Tomy 3akoHOMipHO, o eBde-
Mi3MM MOXXYTb BUC/IOBJIIOBAaTH pisKe Cy-
IDKEHH, TIPAMY XapaKTepUCTHUKY abo He-
TaTVMBHY OLHKY Oi/IbII-MeHIN iHTEeHCUB-
HO B 3aJIEXKHOCTI Bifi TOTO, HaCKiJIbKM iX
CYTHICTb 3po3yMina 4yuradeBi. bararo
aBTOPiB, YCBiJOM/IIOIOYM BifIIOBiJjamb-
HICTb 3a CBOI0 IyOIiYHO BUCIOBIICHY
ILYMKY, IParHyTh YHUKAaTU KOH(MIIKTHUX
CUTYyaLliil, 6y TV TOIITKOPEKTHUMM, TOMY
HaMararTbCA BUCIOBUTH Pi3Ke CyIKEH-
Hsl, IIPSAMY XapaKTePUCTHUKY a0 HeraTns-
Hy OLIiHKYy B IIOM>AKILIEHil, 3aBya/lboBa-
Hilt dopmi. [ BupakeHHA 3a3HaYeHNUX
pedeil B npuxoBaHiit ¢popMi cydacHi my-
OmiIucTy i BOAIOTBCA O BUKOPUCTaHHSA
eBdemismiB. OT>xe, eBpeMismMy IPOHN3Y-
I0Thb YCi aclleKTM iCHyBaHHA couiymy i
KY/IBTYPU, O3UTUBHO BIUIMBAIOTh Ha Be-
JEeHHA KOMYHIKallii, JJaloTh MOXX/IMBICTh
YHUKHYTY KOHQIIKTHNMX CUTYaLiil

Cepern OCHOBHUX MOTUBIB eBdemisa-
Liil MOXXHa BUOKPEMUTM: KOMYHIKaTVB-
Hut (6aKaHHS IMPOSBUTK BBIUIMBICTD,
BMC/IOBUTH TIOBAary /0 CIiBPO3MOBHMKA,
3aMacKyBaTIl HEIIPUEMHY IIpaBAYy), pei-
TiftHmit (HaK/TaJileHHs TeBHMX 3a60pOH Ha
BXXMBaHHSA TUX YU iHIINX C/TiB BHACTIJIOK
pernirifiuux BipyBaHb i 3a0000HIB), Mo-
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panbHO-eTUYHMIT (6a)KaHHSA He IOPYIIy-
BaTU II€BHI MOpaJIbHO-€TUYHI HOPMIU,
YCTaHOBJIEHI CYCIi/IBCTBOM, CTOCOBHO
ocib 3a eTHIYHMMM, HAL[IOHATTbHUMH, pa-
COBUMU, PENirifiHUMM, KyJIbTyPHUMM,
crareBUMH, Gi3SMYHMMIY Ta IHIIMMU O3HA-
KaMmu), collianbumii (6a>kaHHsA igBUILIN-
TU 3HAYMMICTb IIEBHUX pealiil COLiajib-
HOI cdepn).
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Ilepesop,

OHTOJ/IOTTYHA MOJIE/Tb ITPEIMETHOI OBJIACTI
AKIHCTPYMEHT ITOJIIIIIEHHA AKOCTI MAIIMHHOTO
ITEPEK/ITALIY

Mopeniosa A. B.,
Hanjionanpuuit TexHiYHMIA yHiBEpCUTET YKpainu
«KuiBcpkuit moniTexHivyHui iHctuTyT iMeHi Iropa Cikopcbkoro», M. Kuis

Anomauyis: 3anpononosano Hosuil nioxio 00 pP0O36AIAHHA 3A0aui YCyHeHHs
JleKCUMHOi  6a2amo3HauHocmi, AKULl 6a3yemvcs HA BUKOPUCMAHHI POSUIUPEHOT
OHMO02iuHOT MOOeni npedmemHoi 00nacmi NPU MAUUHHOMY NepeKnadi MexHiuHUxX
mexcmis. Lleil nioxio Moxce BUKOPUCINOBYBAMUCA 6 ANCOPUMMAX MAUUHHOZ20

nepexnady ti Cymmeso nid8uUmMU MouHicmy i AKicmv nepexnaoy.
Knro4oBi cmoBa: MalMHHMI IIepeK/Iaji; OHTOJIOTiA; OHTOJIOTiYHA MOJIEIb; IEKCUMYHA

6araTo3Ha4YHICTh.

KnioueBble cnoBa: MallVHHBIN I1€PEBOJ; OHTOIOIVS; OHTOTIOTMYECKAst MOJEIb;

JIEKCMYECKasA MHOTO3HAYHOCTbD.

Keywords: machine translation; ontology, ontological model; lexical ambiguity.

Mammuanit  nepexnan  (MII) -
Machine Translation - € ogHuUM 3 Ha-
IPSMKIB KOMIT IOTEPHOI IIHIBICTHK, sIKa
JOCTIIPKYE BUKOPUCTaHHA IIPOIPaMHOTO
3a0e3leyeHHA LA IepeKIafy TeKCTiB 3
OJHi€l MpMpPOAHbOI MOBYM Ha iHIy. Briep-
Ille BUKOPMCTAHHA KOMIT'IOTEpIiB [IA Ile-
pexIagy IpUPOJHIX MOB 3alPOIOHYBaB
AHITIIICBKMII iHXKeHep-eleKTpuK Enppro
byt B 1946 poui.

ITepmi mopeni cucreM MaIIMHHOIO
nepexnagy 6y mpumitusauMu. Ha 6a-
30BOMY piBHI KOMITIOTEpHMII IepeKyaf
IJ1A TTapy MOB BUKOHYBABCsA LIIAXOM I10-
CIIIBHOTO IIEPEK/Iay — IPOCTOI0 3aMiHOI0
CJIiB Ha OJHIl NPUPOJHIN MOBi CTOBaMM
iHIIOI MOBY, 1IO HE [AaBajIo SAAKOCTI Iepe-
Knmajy Tekcry. [pamaTnka B TpaguniiiHiM
po3yMiHHI B HuX Oy/a BiICyTHS IOBHic-
Ti0. KiHIleBa MHOXXMHA JIEKCUYHUX OJU-

HUILpb i3 TEKCTY, 1O NePeKIaaBCs, y3To-
IKyBanacsa 3 0OMeXXeHUM KOHTEKCTOM 3
TIEKCMYHUX OfIMHUIIb TEKCTY IIepeKIafy
[1]. Cuctemmu mpsAMOro Iepexaajy He
Majn 3aco6iB BUpIlIeHHs Ipo6/IeM Jiek-
cuuHoi 6azamosHaunocmi, He CIPaBIIs-
JIACS 3 He3B A3aHUMM MOBHUMM IIapaMI,
He IPOBOJM/IM HifAKOIO JiHIBiCTMYHOIO
aHajisy nepey reHepyBaHHAM II€PEKIALY,
MIOBTOPIOBA/IM CUHTAKCUYHI CTPYKTypu
MOBJ OpWIiHaly, He ypaXOByBaju MiHi-
MAaJIbHUX HOTpeb6 CUHTAKCUYHOTO I Ce-
MaHTUYHOIO aHajli3y, i He BCTAHOB/IIOBA-
MM PO3pi3SHEHHA YacTUH MOBM, HAIpH-
KJIaJl, iIMeHHMKIB i miecmis [2].

Cucremn MII ppyroro mokomiHHA,
BifIpi3HAMNMCA Bifl cHCTeM IIEpPUIOTO II0-
KOJIIHHA TUM, WO IpU iX IPOEKTyBaHHi
BMKOPMCTOBYBAJIMCA MOAYIbHI CTPYKTY-
Py, 110 HaJlaBalo MOXX/IUBICTb OHOBJIEH-
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Hs TPpaMaTUYHMX IIpaBWUJI i CIOBHMKIB, a
TAaKOXX [JOJaBaHHSA HOBMX MOBHMX IIap
6e3 HeraTMBHOIO BIUIMBY Ha Iparie3mar-
HicTb cuctemu. CuCTeMI MALITHHOTO IIe-
PeKIazy TpeThOro MOKOJIHHS 6asyBasm-
Cs Ha BUKOPMCTAHHI KOPITYCHOI JIiHTIBiC-
TUKM — CYKYIIHOCTi TEKCTiB, 3i6paHI/IX
Bi/JJITOBIIHO 10 BU3HAYEHMX IIPUHLINIIIB.

Hapasi icuyroui cucremn MII pomyc-
KaIOTh HACTPOIOBAHHSI IpeIMETHOI 06mac-
i (IIpO), HanpuKIag, Takux AK iHdopma-
[ilfHI TEXHOJIOTII, XiMis, (1)i3m<a, aBiarisa i
iH., 10 SIKOI BiFHOCUTbCA NepeKIafaeMIn
TEKCT, IOJIIIIYIYM SAKICTb IIepeKnamy
IIIAXOM OOMEXeHHs KiIbKOCTI mpuiyc-
TUMUX 3aMiH nepeknafaemux ciais. Ile
OffHVIM CIIOCOOOM, 1110 MOJHIIIIYIOTh SIKICTh
NepeK/Iafly, € BUKOPUCTAaHHA METOJiB, 3a-
CHOBAHMX Ha TpaMaTulii.

HesBakatouy Ha IOCTIiNIHMIT pO3BU-
TOK 1 Y/IOCKOHAJIEHHs METOJIB Ta CHCTEM
MII, Ha chOroOfHIlIHIN I€Hb y MALUMHHO-
My IIepeK/Iajii OJHI€0 3 TOJIOBHUX IIPO-
671eM € pO3B’sI3aHHS /IeKCUUHOT bazamo-
3HaAuHOCMi — HEOJHO3HAYHOCTI 3MicTy
CJI0Ba, KOJIM Y C/IOBa MOxke OyTu Oinblue
HDK OfjHE 3HaueHHA. PO3B’A3aHHA JIeK-
CUYHOI 6araTo3Ha4HOCTI — Ij¢ BCTAHOB-
JICHHA 3HAYEHH:A C/I0BA B [JE€KOMY KOH-
tekcTi [3]. I Ko mst MIORMHK [Ipolec
YCYHEeHHsSI 0araTo3HAauHOCTi € IifcBifo-
MUM 1 He MpeACTaB/Isi€ SKNX-HeOyAb
TPYAHOLIIB, TO i
PO3B’s13aHHS TeKCUYHOI 6araTo3Ha4HOCTi
ABJIsAE COOOI0 JOCUTH CK/IaJHE 3aBaHHS.

HasaBHi migxomgu pis nmomonaHHA i€l
mpo6jeMy MOXKHA PO3[UIUTH HA ABI TPy-

KOMIT I0Tepa

III: 3aCHOBAHI Ha ITpaBUJIaX il iMOBipHic-
Hi cucremu [4]. Cucremn, 3acHOBaHi Ha
JIHTBICTMYHMX NpaBUIaX, BMKOHYIOTb

TIOKa/IbHMIT 260 I06aTbHIUIT CMHTAKCUY-
Huit po36ip. Taki cucremu nepen6ada0Th
BcebivHe SHAHHS C/I0BA i BKIIOYAIOTD BU-
KOHAHHA BEMMKUX IpaMaTMYHUX i JIeK-
CUYHNUX HOCTi/pKeHb (aHAIi3y TeKCTY)
I pO3B’sA3aHHA 0araTosHaYHOCTI y
BXigHOMY TekcTi. IIpu npomy cnoBa me-
PEeKMTafalTbCA JiHIBICTUYHUM CIIOCO-
60M — C/I0BO BXiHOIO MOBOIO 3aMiHAIOTh
HalOIbII MigXOMAIMM CJIOBOM BUXIiTHOL
MOBU 3 ypaxysanHaM [1pO.

ImoBipHicHi cucTeMy 3aCHOBaHi Ha Ma-
HIIMHHOMY HaBYaHHi i He BMKOPUCTOBY-
I0Tb 3HaHHA TeKCTy. BoHu mpocro 3acro-
COBYIOTb CTaTUCTUYHi METOIM JIO CJIiB, 1O
OTOYYIOTb HEOJHO3HAYHE CI0BO. IMOBip-
HICHI CHCTeMH, 1[0 BUKOPMCTOBYIOTh CTa-
TUCTHKY CIIi/IbHOI 3yCTPi4a/IbHOCTi IpaMa-
TUYHUX O3HAK CIIiB Y BEIMKMUX KOPITyCax,
HOTPeOYIOTh HAsABHOCTI 3ara/JIbHOJLOCTYII-
HOTO KOPITYCYy TEKCTiB, AKOTO [/ yKpaiH-
CbKOI MOBU Ha faHuit 4yac He icHye. CTBo-
PEHHAM YKPaiHChKOI OHTOJIOTiYHOI JIEKCH -
KO-ceMaHTH4HOI 6asu 3Hanb UkrWordNet
(UWN) 3apas 3ariMaioTbcs HaykoBLi Kn-
IBCHKOTO HAal[iOHA/JIbHOIO YHIiBEPCUTETY
imeni Tapaca IlleBuenka [5].

JJo OCTaHHBOTrO Yacy CTaTUCTUYHI
migxogu Oynm 6inpumr  ycmimrHuMu,
ockinbku mpubmmsno 90% cepegHbOrO
TEeKCTY BifIIOBiZJAlOTh LMUM IPOCTUM
ymoBaM. Ajne € 11 inmni 10%, 1m0 MicTATh
6araTosHa4yHOCTI, noTpibHO
posp’asaTu. Buxopaum 3 mocimy BUKO-
HaHNUX aBTOPOM IlepeK/IajiiB CTaHIAPTiB
ISO/IEC 3 anrmiiicbkoi Ha YKpaiHCbKY
MOBY, Y HayKOBMX i T€XHIYHMX TEKCTaX

AKI

1eli BifICOTOK CyTTEBO 30i/IbIIy€eThCA Ye-
pes Te, 0 TaKi TeKCTU MICTATb 3HAYHY
KiJIbKICTh CJIiB i3 MHOXMHHUM 3Ha4YeH-
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HAM — fAK cnenugivHi TepMiHy, Tax i 3a-
raJIbHOI JIEKCUKI.

Inmi icHyro4i Ha JmaHMil Yac OCHOBHI
MEeTOAY BUPIIIEHHsI TPOO/IEMI TTEKCUYHOT
6araTosHa4HOCTI IpefcTaBieHi B [6], 30-
KpeMa aHasli3 MOK/IMBOCTiI BUKOPUCTAHHS
UL LbOTo ekcyHoi 6a3u WordNet.

Arne Hapasi BCi HaABHI cucteMn i me-
togu MII He B 3M031 OJHO3HAYHO BUpi-
MIUTU TIPOO/IEMY HEOTHO3HAYHOCTI, KOIU
OITHOMY CTIOBY MOBM A MO>Ke BifITIOBifjaTn
TeKisibKa cmiB MoBu B i HaBmaku. OmHnM
3 e()eKTUBHUX CIIOCO6iB /I PO3B’A3aHHA
po6eMy HeO[HO3HAYHOCTI € 3acTOCY-
BaHHA B MalIMHHOMY IlepeKyaji OHTOMO-
rii IIpO, 1o AKOi BITHOCUTBCA TEKCT, IO
IifIJIATaE IepeKaamy.

Onmonozisi - 1e GopmanbHe Ipen-
CTaBJ/IeHHs 3HAHHS, sIKe BKJIIOYAE TTOHSAT-
T (Taki fAK 00’€xTH, mpouecu i T.0.) y
IIpO 11 peaxi BifHOIIEHHA MiXK HUMIL.
OHTOTIOTiI0 MOXKHA PO3IIARATH K 6asy
3HaHb CIIelliaJIbHOTO BUAY 3 CEMAaHTU4-
HOIO iH(pOpPMAL[i€l0 PO BU3HAYEHY IIPefi-
MeTHY obmactb. Mopens onrosnorii IIpO
MICTUTb BU3HA4YeHi KOHIENTH (TIOHATTS,
KJIacl), BIACTMBOCTI KOHLeNTiB (aTnoby-
TI, POJIi), BITHOLIEHHS MIX KOHIIEIITaMU
(sanmexnocri, yHkuil) i oOMexxeHHs Ha
BUKOPMCTAHH, SIKi BUSHAYAIOThCA AKCi0-
mamu. PopmanbHa MOJE€/Ib OHTONOTLII
IIPE/ICTAB/IAETbCA Y BUITIAL TPIIKM MHO-
skun O={T, R, F}, ne T - MHOXMHa 1O-
HATb [IpO; R — MHOXMHA BifHOCUH MiX
HuMy; F - MHOXMHA QyHKLI iHTepIIpe-
Tanii MoHATh i BigHOcuH. DyHgaMeH-
Ta/lbHi NOHATTA BusHayeHoi [IpO sifgmo-
BiJJafOTh K/TacaM OHTOJIOTI.

Mogenb, AK NpaBUIO, KOHKPETU3Y-
€TbCA B 3a/IEKHOCTI Bifi IpM3HAYeHHA i

cdepnu 3acrocyBaHHs oHTONOTL. 7151 06-
pobxu indopmanii Ha mpUPOAHII MOBI,
30KpeMa MIpM MAIIMHHOMY IepeKmafi,
HeoOXiIHO 3aCTOCYBaHHs CIIeljiaji3oBa-
HUX oHTOnMoril. OCHOBHe iXHE IpuU3Ha-
YeHHs — 3a0e3meunTn 3B’ 130K MXK ¢par-
MEeHTaMM TeKCTy MPUPOJHBOI MOBOIO I
nouATTaMu IIpO [7]. OHTOMOTII MOXYTH
BUKOPUCTOBYBAaTUCA B AKOCTi JKepena
3HaHHA a1 cucteM MIL 3 focrynom fo
Benmnkoi 6asy 3HAaHb CHUCTEMa MOXe
po3B’si3aTy 6araro Bo3HAYHOCTEN (0Co-
O/IMBO JIEKCUYHMX) CAMOCTIITHO.

Tomy aBTOp NpPOIIOHYE IpM 3aCTOCY-
BaHHi OHTOJIOTi)I B MAIUIVHHOMY Ilepe-
K/Iafi BUKOPUCTOBYBAaTU OHTOJIOTIUHY
mogens [IpO, mpepcrasieny B rpadidHo-
My Buraapi (ax mpuxian, ER-mopens
YeHa) i Zeljo po3LIMpPeHy IIijfy HOCTaBIIe-
Hy 3ajjauy.

3BUYATHO, BUKOHYIOUN TepeKiaj, Mu
SIK JTIOIJM MOXKEMO iHTepripeTyBatu Ppasy
peueHHA 3TiTHO 3 KOHMEKCHOM, BVIKO-
PUCTOBYIOUNM Hallle 3HAHH:A, 30epexxeHe B
Hammx crnoBHuKax. Cucrema MII He B
3MO03i nM(bepeHuiloBamc;I MDK PpisHUMHI
3HAYEHHAMM C/I0BA, OCKIZIbKM CMHTAKCUC
He 3MiHIOETbCA. 3 BUKOPUCTAHHAM JJOCUTD
BEJIMKOI OHTOJIOTII SIK JI)KEpe/la 3HaHb MO-
XyTb 6yTH 3MeHILeH] MOX/INBI iHTepIpe-
Taljil HEOJHO3HAYHUX C/IiB y IIEBHOMY
KoHTeKcTi. Lle moB’s3aHe 3 TUM, 110 KOH-
TEeKCT Y I1pO
[IOB’3aHMII 13 CEMaHTMKOIO (CMMCIOBUM
3HAYEHHsM) CTIiB i OmocepefKoBaHO — 3
BifHOCMHaMM MDX TIOHATTAMMU (C/TOBaMu),
a KOHTEKCT 1 CeMaHTMKa HaitOiIbII TIOBHO

KOHKpPETHIl TiCHO

BiTOOpa)KalOTbCsl CaMe OHTOJOTIE 1€l
[TpO, npencTaBneHo0 y BUITIAL OHTO/IO-
TiYHOI MOJIETTi.
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Y mamomy migxofi oHTONOTriYHa MO-
Ioenb  MICTUTP  MHOXWUHY  TOHATH
(o6’exriB) IIpO, sKi mpencTaBRsAIOTHCSA
cnoBamy BXigHOI MoBu. IIpy npomy s
6araTo3HAYHMUX CJTiB JAETHCSA CEMaHTMKa
KOXXHOTO 3 MOXX/IMBUX 3HA4YeHb I[HOTO
C/IOBa 1 I CeMaHTMKAa B KOMOiHamii 3i
CJIOBOM IIPEfICTAB/IsAE OKpeMe TOHATTA. Y
TAaKUI1 CII0Ci6 B OHTOJIOTIYHIIT MOfieni Mo-
XKYTb OYTM NPUCYTHIM NOHATTS IMO3HA-
YeHi TUM CaMUM CJIOBOM, ajie BigMiHHI
CBOEIO CEMAHTHUKOM. [Ipyrum efieMeHToM
OHTOJIOTiYHOI
(3B’a3KkM) MK MNOHATTAMMU (CIOBaMMm).
I[Tpu 11p0MY [/151 KOXKHOI CeMaHTHKY Oara-
TO3HAYHOTO C/0Ba (10 CYTi A/IsT KO>KHOTO
IIOHATTSH)

MOfie/li € BiTHOIIEHHA

iCHye CBO€ BiJJHONIEHHA
(3B’5130K) 3 [1€AKOI0 HPUIYCTHMOIO He-
IyCTOI0 MHOXXMHOIO ITIOHATH, KOXXHE 3
SIKUX TaK cCaMO BU3Ha4YeHe He TiTbKU CJI0-
BOM, ajie I CEMaHTMKOI. BimHoIIeHHS
IIpY IIbOMY TaKOXX MAa€ CBOI0 CEMaHTHKY,
sIKa OIUCYE Ipoliec abo fiio.

YBeneHHsI B aITOPUTM KOMIT IOTEPHOTO
IepeKIaly CEMaHTUKU JJO3BOJNIAE BUKO-
HaTM CEMAHTUYHUII aHa/i3 CTPYKTypU
pedyeHHs Ha JOJATOK JO CUHTAKCUMYHOIO
aHanisy. IIpu ceMaHTMYHOMY aHani3i Bu-
SABJISAAIOTBCS OCHOBHI 3HaYe€HHEBI efleMeH-
TU PEYEHHH, AKi B CYKYNHOCTi HeCyTb
3MICT pe4YeHHH, IO CYTTEBO MiIBUILyE
ToyHicTh mnepexnapy. Ownronoria IIpO
BUKOPUCTOBYETbCA N/ PO3Ii3HaBaHHA
LUX e/IeMEHTIB fAK IMOIMEHOBAHMX CYT-
HocTell. CeMaHTUYHA CTPYKTypa peyueH-
HA OTPUMYETbCA PEKYPCUBHUM TpPYyMy-
BAaHHAM OCHOBHUX €/IeMEHTIB peueHH 3a
ixHiMU ceMaHTHYHNMIY aTprbyTamu. OH-
TOJIOTiYHA MOJIe/Ib peYeHH: OyIy€eThbCs Ha
OCHOBi CeMaHTUYHNX 3HAYE€Hb €JIeMEHTIB

pedeHHs il BifHOCKH (CTPYKTYPHMUM i ce-
MaHTUYHIM) MK HUMIL.

IligBomA4M TifICYMOK BiZi3HAYMMO,
1110
KOMIT'IOTePHOIO IIepeK/lafly OHTOJOTi]

BUKOPMCTAaHHA B  aJITOPUTMaAX

ITpO no3BOJIAE YCYHYTU JIeKCUYHY Oara-
TO3HAYHICTD i CYyTTEBO MiBUIIUTHA TOY-
HICTD i AKICTb IepeKIajy crelianisoBa-
HMX TEXHIYHMX TEKCTiB.
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1. General Description of the Work

1. Use and reworking of archaic
mythological material in the fiction, on
one hand, is reincarnation of the imma-
nent roots of the literature and on the
other - creation of a new myth by the
writer.[3] Studying of this great morpho-
genetic spiral, analysis and scientific re-
search of its mechanisms could be seen
as extremely needed and desired work in
the context of any philological research,
including comparative themes and com-
parative literary studies.

2. In Georgian philology Otar
Chiladze’s art is deeply and thoroughly
studied. Numerous researchers have writ-
ten the works about various aspects of his
poetic and prosaic works (Zurab
Kiknadze, Manana Kvachantiradze, Maka
Jokhadze, Tamar Gegeshidze, Ada Nem-
sadze, Rusudan Tsanava, Irina Samsonia,
Manana Menteshashvili and others),
though complex study of Chiladze’s trans-
formation of the mythology would be
certain innovation in the study of the
above issues.

3. The novel ‘A Man Was Going
Down the Road’, mostly contains re-
worked Hellenic mythology, though
there are some Biblical and Georgian
folklore themes as well. [1]

4. Legend about Golden Fleece and
journey of Argo in Colchis to get it was
quite widespread in ancient Greece. [7]
Myth of the Argonauts included to major
parts. These are: legend about Phrixus
and Helle and legend about Jason and
Medea. Both parts are unified by the cen-
tral story of returning Golden Fleece from
Colchis to Greece.

5. Various versions of these legends
are contained in many antique sources. In
addition, the myth of Argonauts’ journey
became the inexhaustible source for all
three sectors of Greek literature (epos,
lyrics and drama)... Homer, Hesiod, Eu-
menlos, Epimenides, Mimnermus, Anti-
machus, Antimachus, Pindar, Eschylus,
Sophocles, Euripides, Hecataeus of Mile-
tus, Scylax of Caryanda, Herodorus,
Herodotus, Thucydides, Xenophon, Cali-
mach, Theocritus, Euphorion, unknown
author of Argonautica Orphiica... — this is
the incomplete list of antique authors in
whose art the legends about Argonauts
were reworked or included in one or an-
other form. Though, among the pieces of
work created about this issue, Argonauti-
ca written by Apollonius of Rhodes in 3™
century BC is regarded as the main one.
In ancient Roman literature, significant
interpretations of this work were written

79



MONOGRAFIA POKONFERENCY]JNA

by Atacinus, Valerius Flaccus, Vergil,
Ovidius Naso, Marianos and others. From
that period up to present, numerous ex-
amples of creative reworking and use of
the myth of Argonauts appeared in world
literature (Dolce,

Cornelius, Glover,

Longepierre,  Clinger,
Anouilh, Brown and others).
6. As for Georgian literature, here the
trace of Argonauts can be seen for the first
time in the art of Ekvtime of Athos (955-
1028). Work by Patriarch German (715-
730) “Narration of the Miracles of Arch-

angel Michael" (Narratio miraculorum

Grillparzer,

Michaekus Archangeli) contains an epi-
sode from the legend of Argonauts, in
particular, fight of Argonaut Pollux and
Amicos, King of Bebriks.

7. “Stories of Hellenes” by Ephrem
Mtsire (i.e. in the comments to the works
by Gregory of Nazianzus) tells about the
episode of Argonautica, where Jason
sowed the teeth of the dragons into Ares
Field and killed the “armed men” grown
there.

8. Argonauts were discussed in
Vakhushti Bagrationi’s “Geography” and
“Kalmasoba”, as well as in the “History of
Iveria” by Teimuraz Batonishvili.

9. In Georgian literature of 19" centu-
ry particularly should be admitted drama
“Medea” by Akaki Tsereteli. In the litera-
ture of the later period numerous works
about Argonauts can be found, but, un-
doubtedly, this most popular myth of an-
tique period was not worked as amply,
highly creatively by anyone as great Geor-
gian writer Otar Chiladze (1933-2009)
did in his novel “A Man Was Going Down
the Road”. [6]

10.Specifically, in all above mentioned
works, where myth of Argonauts is crea-
tively reworked and generally, in all liter-
ary texts where mythological materials
are used, many types of myths transfor-
mation are known. In the mentioned
novel by Otar Chiladze the Greek myths
are retold in almost all possible ways.

11. Background of the storyline is his-
tory of Colchis of ancient, Argonauts’
time. The author tells about the adventure
of the characters against this background
but unlike common historical fiction, this
background, due to its prehistoric time, is
completely composed by the author.

12. Myth of the Argonauts is Greek, it
views Argonauts who have arrived to Col-
chis from Greece and further returns to
Hellas together with the victory, together
with father who fled from the native land
and Medea, betrayer of her nation. The
myth is focused on the Greeks and not on
Colchians.

13. O. Chiladze is Georgian writer.
Subject of his story is city of Vani. He tells
consistently the history of Colchis, ini-
tially before Argonauts, further - at the
time of their presence and later, most
lengthily - after they left, as follows: Once
Vani was powerful, rich and happy city, a
capital city of similarly rich country, but
the history turned so that Vani was sub-
ject to influence of the aggressive politics
of more powerful state — Crete and actu-
ally lost its national independence,
though, instead of Aeetes, Colchian Oka-
jado was enthroned but as the past happi-
ness was lost, new, Okajadian order of
Greek orientation, unacceptable for Vani
people was established that has acquired
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finally tyrannical-dictatorship form, the
society became corrupted and perverted.
Aeetes’s idyllic epoch became the lost past
and Crete-Greek regime of Okajado’s dic-
tatorship became the present. [1]

14. Using this technique of teleporta-
tion of the myth’s geographical center, the
writer provides analogy at the surface of
the reader’s mind and it is clear that ac-
cording to the well-known allegorical
principle, this confrontation of ancient
Colchis and Crete describes the collision
between Georgia and Russian Empire
emerged in 19" - 20" centuries.[6] Re-
garding that the novel was written in the
second half of the past century, in the
conditions of post-Stalin censorship, this
should be regarded as a civil heroism.

15. In correspondence with teleporta-
tion of the geographical center of mytho-
logical narrative from Hellas to Colchis,
O. Chiladze has changed functional por-
traits of some characters. In this respect,
interpretation of the band of the Argo-
nauts is of particular interest: in the Greek
myth these people are heroes, full of cour-
age, in the late version they are presented
as the band of the Greek heroes (Herac-
lius, Theseus, Orpheus...) while Chiladze
turns the mythological these to the op-
posite direction - the Argonauts were the
gang of careful people, scared in the face
of danger, assault force that came to fulfill
the dangerous task, though... Jason is a
powerful, famous hero of ancient Greek
mythos while in the novel he is full of fear
and concern about his survival. Jason
gains victory through charming of a
woman, he even flees away in the woman’s
dress. He cannot fulfill Minos’s plan, as he

returns to Crete alive, he cannot become a
sacrificed “hero” as he does not want to
die and he is not a patriot as well. Thus, O.
Chiladze made the hero of Argonautica a
negative character. Moreover, in the scene
of theft of the Gilden Fleece, the writer
mocks Jason, the Greek hero with ex-
tremely sarcastic, satiric accents and mor-
ally exposes him. Phrixus is made a nega-
tive character as well. Chiladze’s interpre-
tation of Argonautica begins with appear-
ing of Phrixus, this famous character of
ancient Greek myth in the first episode.
Gradually, in the story there appear
winged ram, Aeetes, Medea, Jason... Now
Phrixus is not a prince seeking the throne
but he is an enemy’s spy, sent with the
special task, a specially trained resident.
[1] Such interpretation of the legend
shows one of the key artistic methods of
reworking of mythology - this is making
the myth more real, earthly, as though
restoring the actual reality of the events
that could possibly become the myths
know to us for thousands of years.

16. To achieve this artistic goal, the
characters of Argonautica in the novel are
embodied with belletristic psychologism,
realistic nature. For example, character of
Chalciope in the mythos is of secondary
significance, while Chiladze’s analogue -
Charisa is a one painted clearly and deep-
ly, her motherly feelings, attitude towards
her husband, father, sister, play significant
role in the artistic conception of the piece
of work. The writer paints the other
mythological characters known to us with
the lively, psychological paints as well. In
case of Chalciope, medea or even Aeetes,
he only makes the nature of the person-
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ages deeper, adds real colors to them,
while maintains unchanged their purpose
in the fable, their key mythical function.
In some cases, the writer, to enhance the
mythical phantasm, substitutes the ca-
nonical character of Argonautica with the
other characters. For example, in all an-
tique sources, Jason was sent to Colchis to
regain the Golden Fleece by Phineus,
King of Salmydessus while Minos, King of
Crete is not even mentioned in Argonau-
tica, he is the character of the myths about
Theseus. Otar Chiladze has substituted
Phineus of Argonautica with Minos,
while maintained title of “Invincible” giv-
en to him by Plutarch. [5]

17. According to the ancient Greek
myths, Minos reigned on isle of Crete
while historically it is known that in II
millennium BC, civilization of Crete-My-
cenae gained great power. It is logical that
the writer, to make mythological phan-
tasm more realistic and adding histori-
cism to the narration, gave to Crete, its
capital city Knossos and King Minos the
function of great conquering aggressor,
which has taken over the independence
and freedom of Colchis and to which, ac-
cording to the myth, transformed by the
writer, allegoric function of the Russian
Empire would be given.

18. Thus, based on the overview of
characteristics of Argonaurica mythologi-
corps
Chiladze’s novel, two key methods ap-
plied by the author were found: 1. Dis-
placement of the geographical (mental)
center of the myth from ancient Greece to
Colchis (Georgia); for this purpose,
change of some proper names. The writer

cal transformation in Otar

tells the story of Argonauts from the view-
point of the Colchians. 2. Making the
phantasm of the myth more real, its ex-
pansion with the belletristic psycholo-
gism. Reconstruction of the reality be-
yond the myth; for this purpose, substitu-
tion of some characters with the other
ones.

19. The writer describes the stories and
characters of the myth so that the readers
could see the real story, deprived of mythos
phantasmagoria and miracles that could
become the myth with time. For termino-
logical smoothness we shall call the first
one of these methods teleportation and
the other one - reconstruction. Naturally,
both methods are frequently used simul-
taneously, synthetically in the novel.

20. In addition to Argonautica, using
the same methods, in the novel there were
transformed the other ancient Greek
myths as well. In particular, the legends of
Theseus’s cycle, myths about Olympian
gods (Zeus, Hera, Dionysus, Poseidon,
Ares, Artemis), Phoebus and Deumos,
sirens, legend about Acontius and Cy-
dippe, Oedipus, Daedalus and Icarus, leg-
end about course of the ages (Golden -
Silver — Copper - Heroes - Iron). First
chapter of our work provides discussion
of each of these cases.

21. In the novels under consideration,
Otar Chiladze has used the mythological
materials with particular intensity and
diversity. He not only reworks the mythi-
cal stories but as though saturates entire
text with the mythology and this, together
with the poetic speech characteristic for
him, finally creates the mythos style that,
on one hand, brings us to various mytho-
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logical stories (antique, Biblical, Sumer,
Georgian) through introversive delving
into the text; but at the same time, here,
for the author the main thing is to awake
in the readers just the opposite, extrover-
sive direction and create in their minds
new, nonexistent myth. [2]

22. A huge mythical world used by O.
Chiladze as a creative material for his
outstanding novels, adds unique charm to
the piece of work and leading us to the
fantastic metaphoric world, provides to us
the keys to find the national implications
that comprise the core substance and pur-
pose of his novels.

23. Certainly, one of the bases for crea-
tion of such piece of work, is the epochal
political-social situation where the men-
tioned novels were written, i.e. in the
conditions of strict censorship and ad-
ministrative dictate of the “standstill era”
Writers, to whom Otar Chiladze be-
longed, made choice in favor of the an-
other possible way - they wrote figura-
tively, allegorically, metaphorically, myth-
ologically, in the figurative sense... [6] and
at the same time, in a highly artistic,
highly moral and highly civil way and

thus plaid very significant role in forma-
tion of the patriotic positions of the while
generations and enhanced gaining inde-
pendence and liberty by their native
country.

24. Chiladze’s methods of transforma-
tion of the mythological material and crea-
tion of the new myths are unprecedentedly
original and in this respect, it would be
hard to find the fiction texts similar to his
novels in the world literature.
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The article is devoted to the study of context and integral indicators in the structure
of the word meaning. The leading idea is that the dominant role in determining the
meaning of the word plays not the context but the generalizing abstract activity of think-
ing. It is stressed that isolated stable integral component of the invariant in the value
structure explodes the numerous hidden senses of the word in a new contextual environ-
ment. It is concluded in the article that the minimal invariant, as a stable semantic com-
ponent in all the uses of the polysemantic word, provides an understanding of the struc-

ture of the word or the term.

Key words: context and integral indicators; the meaning of the word; integral com-
ponent; invariant; hidden senses; linguo-textual analysis; semanticization of words.

Formulation of the problem In the
last decade, there is a search for ways and
methods for the objective interpretation
of different meanings of the same word.
Individual authors approach the meaning
as a way of using the word. So, in consid-
ering the meaning and use of the word,
John Lyons quotes the words of L. Witt-
genstein, “do not look for the meaning of
the word, see how it is used” [8], which
had a significant impact on both logicians
and linguists. Among the latter, there are
two camps, those who recognize the
meaning of a word independent of the
context — the autonomists and those who
consider the meaning of the word existing
only in the context - the contextualists.
In modern linguistics, contextualist ideas
prevail [7], the critical review of which is
devoted to this article.

Identification of the previously
unsolved parts of the general problem.
The modern stage of development of lin-
guistic thought is characterized by gener-
al attention to the issues of semantics of
linguistic signs (Y. Apresian, L. Vasilyev,
A. Vezhbitska, B. Golovin, A. Kubryako-
va, T. Kyyak, ]. Zatsny, A. Supernanska, E.
Skorohodko) and others. The emphasis
on the study of the structural components
of the word highlights the need to solve
the problem of semantic syntagma of sig-
nificance, realized in numerous thought-
formation. In linguistics, it is not yet un-
derstood how a word with the invariant
meaning inherent in it, can acquire differ-
ent contextual meanings. Contextual
supporters argue that the meaning of the
word manifests itself only in a context
that is known to be derived from a value,
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therefore it is logical that, for the purpose
of communicating with other words in
the context of a word, it must have its own
autonomous meaning even before the
context is conjoined, and not acquire it, as
S. Gursky points out, “post factum” [2, p.
9].

Undoubtedly, the context is a
filter that eliminates and specifies the
meaning of a word, creates a circle of as-
sociations around it. So, the description
of the new value can be achieved either by
creating new words, or by using the “old”
seme, so to say, in a new sense. In fact, in
the process of contextualizing, the words
are used not by chance, chaotic in any
sense, in order to acquire a correspond-
ingly new value under the new condi-
tions, while retaining its sound shell avail-
able for use in a new context, according to
According to our
hypothesis, the context does not predeter-
mine and does not determine the mean-
ing of the word, because an active role
here belongs not to the context, but to the
general abstracting activity of thinking,

its seminal content.

through which we can explain the specific
meaning of the word.

The purpose of the paper is to
clarify and distinguish the integral fea-
tures of the invariant meaning and to de-
termine its role in the formation of differ-
ent senses.

The body of the article. In fact,
the so-called different meanings of words
are often explained by the contextual
method, depending on the lexical-seman-
tic features of the units preceding or fol-
lowing them. Usually this method is tra-
ditional and common in the study of

special vocabulary:

Let’s say: Part (n)

- part, share:- a significant part of sth.
- an important part of something;

- part of the book: - a novel in three
parts;

- part - role, party: play the part of
Hamlet - play the role of Hamlet;

- (pl) parts - the land, the locality: - in
foreign parts - in foreign lands;

- (yur.) Part - side (in process);

- (pl) parts - abilities: a man of good
parts - a capable person; (gram) form,
part: part of speech - part of speech, etc.
[10, p. 733].

It is clear that the context to
some extent makes it possible to under-
stand the meaning, part, however, the
multi-valued expression of the word se-
mantics becomes also clear in its autono-
my and context. This is because in the
part word there is a non-context-invariant
meaning that dominates in its absolute
expression. The problem of entering a
language unit into a context is due to the
need for a more precise definition of
meaning.

At first glance, this is really the
case if you go from an already existing
context. But let us remind you that the
context is derived from the word meaning
that has an autonomous meaning before it
enters the context. We believe that the
role of the context in all cases of changes
in value is reduced, primarily, to the
manifestation of different meanings,
marked by the same word part in the cor-
respondingly different units of its actual-
ization. We do not deny that today we
have fundamental researches about the
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types of context, and hence the contextu-
ally-conditioned types of meaning of the
word (V. Vinogradov, N. Amosov, and
others). Linguo-textual analysis, however
solid and detailed, directs the attention of
the researcher, primarily, to the extra-
language detection of the word essence in
the content. We treat the meaning as an
intralingual entity.

The study of the value domi-
nant in linguistics is text-centric, gradu-
ally reduced to its knowledge in the lex-
ycentric direction, which makes it possi-
ble to examine a separate word not in
isolation as a mechanical sum of units,
but as interrelated words, united into se-
mantic structure. It is the study of the
essence of meaning in terms, on our con-
viction, and productive, and promising in
the sense of isolating each of the seven
and establishing the regularities of its
functioning:

For example, nature (n)

- nature (in case of personification -
capital letter); natural (initial state); hu-
man being - human / alive nature; - the
world; universe;

- nature, temperament, character;
have a kind nature - have a good charac-
ter; - essence, essence; the essence of the
problem [10, p.675], where invariant
meaning, as a series of different meanings
of nature, can generate other new senses
in correspondingly new contexts.

The isolation and establishment
of stable invariant components (semes) in
the meanings of words makes it possible
to interpret the use of words in a new
context, that is, to reveal its new meaning
in a special context. Therefore, it can be

generalized that the traditional contextual
approach prevailing in modern linguistics
directs the word sign directly to one par-
ticular explanation, without taking into
account the generalizing nature of the
word, its invariant meaning. To add to
the above, the contextualists also do not
explain how the same word, say blind,
with a certain contextual meaning - a
blind hedge falls into another context, for
example, in the blind arch, where the con-
textual indicators reveal a different mean-
ing in it - false. This issue is not consid-
ered by the contextualists. Communicant
as an ordinary native speaker sets it apart
to understand the meaning of a word in a
new format through associative connec-
tions of the word meaning and the activa-
tion of figurative notation through the
potential of hidden senses.

We insist that the minimal in-
variant, as a stable semantic component
in all the uses of the polysemantic word,
provides an understanding of the struc-
ture of the word or the term. The seman-
ticization of words by the contextual
method, in our opinion, does not lead the
researcher to the perception of the es-
sence of the invariant meaning. By fixing
only many different contextual meanings,
the researcher departs from the very es-
sence of the invariant, which underlies all
its virtual meanings.

If you consider the text from the posi-
tion of the communicator, the creator of
the text, and not recipient then:

- firstly, the communicant cannot ar-
bitrarily change the meaning of any word
in every subsequent use of it, because the
speech process would be incomprehensi-
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ble to the recipient, which implies: a) the
word has an invariant semantic minimum
of the sem, which provides an under-
standing of its meaning in each new lexi-
cal-semantic environment; b) this mini-
mum exists both before and after the use
of the word, that is, stable, unchanged in
relation to a single act of use;

- secondly, communicator perceives
the recipient as a thinking subject, there-
fore, expresses only what can be under-
stood in a concrete situation. As noted
above, the contextual approach provides
only a superficial interpretation of the
unordinary use of the word. At the same
time, knowledge of the invariant of the
word, in contrast to its contextual con-
tent, leads to a deep understanding of
numerous phrases.

For a deeper study, the con-
nectivity of a word in a context, it is logi-
cal to find out the meaning of the terms:
“distribution”, “valency”, “connectivity”
The term “distribution” is traditionally
interpreted as the sum of all environ-
ments in which a given linguistic sign is
present. Thus, according to O. Oguy,
distribution has “wider content than con-
nectivity and valency” [5, p. 46]. That is,
traditionally, researchers consider distri-
bution not as a direct environment of a
word, but as words related to their re-
search. In our opinion, the relation be-
tween the words connected in the text is
characterized by the concepts of “valen-
cy” and “connectivity”.  Lets say S.
Katsnelson considers valency a little dif-
ferently. In his belief, valence is “the abil-
ity of the word to be realized in a certain
way in a sentence and to enter into certain

combinations with other words” [3, p. 20-
32].
stands the connectivity of the word as a

In her turn, N. Kottelova under-

set of its syntagmatic potentials, inherent
in the words that characterize it as a cer-
tain quality. According to the researcher,
this is manifested in the implementation
of the paradigmatic and syntagmatic
properties of the word [4, p. 81].

Thus, connectivity can be de-
fined as the ability of linguistic units to
combine to form higher-level units; this is
one of the fundamental properties of lin-
guistic units, which reflects the syntag-
matic relationship between them. Con-
nectivity as a kind of distribution contains
not only valence but also non-valued
connections (intuitive and occasional). If
the valence bonds are drawn up as sub-
contractors, then the connectivity also
covers the bindings. Finally, if the valence
bonds of the word can be described rather
exhaustively, then the compatibility is not
possible, because it is generally unlimited
and not closed lexically. That is, you can
only set common syntactic and lexical
conditions in which these values are im-
plemented. In practice, “the system of a
particular language will have exhaustive
interpretation, if we know the real com-
patibility of each element” [cit. Pr., P. 82-
83].

One of the first attempts to dis-
tinguish types of connectivity was N.
Amosov, defining three of its types: “se-
mantic, lexical and syntactic” [1, p. 233].
It is also worth recalling that the study of
lexical compatibility in Ukrainian linguis-
tics was initiated by L. Scherba [6], and in
foreign linguistics - Porzig W. [9], putting
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forward the theory of “elementary seman-
tic field”, that is, lexical compatibility as a
separate aspect of linguistic science that
began considered only in the middle of
the twentieth century.

Conclusions and perspectives
of further research. So, we arrive at the
conclusion that lexical compatibility is the
ability of the word to enter into syntag-
matic relationships with other words at
the level of the words class (grammatical
level), that is, the set of potentially possi-
ble syntactic relationships of words. Un-
der lexical compatibility (in the narrow
sense) we understand the ability of the
word to be associated with another sepa-
rate word (compatibility at the level of
one word). In our opinion, this phenom-
enon should be considered in the process
of analysing the terms of various gram-
matical classes, and it is necessary to pro-
ceed not from the position of the reader,
who analyses the existing context, but
from the position of the speaker who cre-
ates it, generating numerous senses in the
process of communication.

The problems outlined and the
results obtained suggest that the contex-
tual and integrated indicators will con-
tinue to be relevant, requiring further in-
depth exploration. The prospect of such a
study is seen not only at lexical but also
semantic-cognitive and conceptual levels.
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ture (epos, lyrics and drama)... Homer,
Hesiod, Eumenlos, Epimenides, Mimner-
mus, Antimachus, Antimachus, Pindar,
Eschylus, Sophocles, Euripides, Hecat-
aeus of Miletus, Scylax of Caryanda,
Herodorus, Herodotus, Thucydides, Xen-
ophon, Calimach, Theocritus, Euphorion,
unknown author of Argonautica Orphii-
ca... — this is the incomplete list of antique
authors in whose art the legends about
Argonauts were reworked or included in
one or another form. Though, among the
pieces of work created about this issue,
Argonautica written by Apollonius of
Rhodes in 3" century BC is regarded as
the main one. In ancient Roman litera-
ture, significant interpretations of this
work were written
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COGNITIVE MECHANISMS OF REPRESENTATION SENSES: METAPHOR
AND METONYMY

Ol’viya Vysotska

The article deals with the research of metaphor as one of the most fundamental
forms of human thinking and the principle of mentality that lies outside the language. The
article focuses on the link between the basic and metaphorical values is the implicit com-
ponent - the invariant found in the definition of the initial value, which performs an
important semantic role. Particular attention is paid to, the metaphor symbol that can be
based not only on nuclear but also on peripheral content generated by ethno-cultural
traditions. The article reveals that metonymy, like the metaphor, provides a cognitive
mechanism for representing the necessary senses of generate associative, concrete ideas. It
is concluded that stylistic devices under research can get new senses without losing the old
ones. To sum up we should declare that the free combination of components in the struc-
ture of the term meaning contributes to the emergence of its new senses. It is insisted in
the article that the minimal invariant, as a stable semantic component in all the uses of
the polysemantic word, provides an understanding of the structure of the word or the
term.

Key words: metaphor; metonymy; senses; implicit component; cognitive
mechanism; metaphorical meaning; the process of metaphorization..

Formulation of the problem. The
modern linguo-cognitive paradigm,
which originates from ancient times, is at
the centre of linguistic research. The
prospect of solving the problem of lin-
guistic correlation and transcendental
meanings opened up in the 80s of the
twentieth century. Cognitive linguistics,
according to the main postulate of which,
“language is the best window of knowl-
edge, as we use language for its expres-
sion” [10, p. 109]. However, the language
does not exhaust all those senses that

speakers use in the language. Even in the
simplest cases, we note that there are ide-
as that are very difficult to express in
words.

Identification of the previously
unsolved parts of the general problem.
We share the opinion of those researchers
who define the concept in the lingua-
cognitive paradigm of the term as “ver-
balized meaning” (V. Zusman, E Bat-
sevych, M. Alefirenko, V. Manakin, S.
Zhabotynska, N. Boldyriev, etc.). In par-
ticular, V. N. Manakin defines a verbal-
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ized concept as “a unit of ethno-cultural
information that reflects the world of the
national perception of objects and con-
cepts denoted by language” [8, p.326]. S.
Zhabotynska regards it as the “minimum”
package of information represented in
units of speech and speech” [5, p. 3 -11].

The knowledge of the surround-
ing reality and its consolidation in the
human consciousness is realized through
specific language signs, that is, reflected
in the mind of speech bearer, the image of
things and notion. Nomination of objects
of the surrounding reality is nothing more
than a linguistic consolidation of concep-
tual integral and differential features that
reflect the properties of denotation. That’s
exactly according to G. V. Kolshanskyi,
the process of communication and infor-
mation which is implemented as a mate-
rial embodiment of consciousness [6, p.
81].

The purpose of the article is to
trace the role of metaphorical and meto-
nymic factors in the linguistic-cognitive
paradigm of the humanitarian term.
These processes, being means of design-
ing and transferring new meanings, fore-
see the emergence of a metaphor as the
most urgent way of detecting the mecha-
nism of new senses. The metaphor, which
is devoted to many branches and which is
still not sufficiently studied as a mental
process of cognitive character, causes seri-
ous difficulties for researchers.

The body of the article. Some
clarity in solving this problem entails the
thesis of E. S. Frege, according to which
“not only the things themselves but also
the thoughts of these things are subjected

to the designation” [7, p. 61]. It seems
that subject metaphors are primary in re-
lation to the essence of metaphors as such,
which helps a person to conceptually
master the world around. Therefore, the
study of the subject metaphor is one of
the most urgent tasks for the identifica-
tion of transposition mechanisms of
meanings.

Metaphor is one of the most
fundamental forms of human thinking, as
the principle of mentality, it lies outside
the language, acts as a result of the “break-
through” of meanings from the secret
depths of human consciousness into the
surrounding reality. The metaphor per-
forms a peculiar function: at that moment
of verbal activity, when the common lan-
guage of science is not able to master
something new that is used to fill in the
gaps in the dictionary.

The most valuable achievement
of modern philosophic and linguistic
studies of nature is the metaphor of con-
sidering it as a cognitive action, which led
to the emergence of cognitive metaphor
theory. It turned out that metaphor plays
an important role in categorizing con-
cepts, showing how a new person is
known through the already known, by
attributing to it certain prototype charac-
teristics.

The position of the researchers
who believed that the semantic sign,
which was the basis of the metaphorical
meaning, is not important for the struc-
ture of direct significance and may not
even exist in it, is the most widely used
here. That is, those “close to the concept
of connotation” in the understanding of Y.
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Apresyan [1, p. 159]. A similar opinion
on the occurrence of signs to the semantic
structure of the original word is also
maintained by V. Teliya, deducing this as
“sign on the level of extralinguistic mean-
ings” [9, p. 227].

In fact, in the original sense, say,
the tokens are crow-crow, there are no
signs that appear in the corresponding
metaphors and characterize the person: as
black as crow - black as soot; crows are
never the whiter for washing themselves
- do not wash your black soul with soap.
Instead, there are signs that become as-
sociative or connotative status, which are
output by speakers from a broad cultural
context: crow does not pick out the crow’s
eyes (SD). The link between the basic and
metaphorical values is the implicit com-
ponent — the invariant found in the defi-
nition of the initial value, which performs
an important semantic role in the process
of metaphorization.

We propose to use the term
“common semantic invariant” as the “ele-
ment of semantics, consisting of one or a
number of differential families” for the
designation of the implicit component [4,
c. 47].

Elements of similarity detected
by the consciousness of the native speaker
and the recipient are called the symbol of
the metaphor, by which one can exploit
the hidden components of meaning that
are actualized in the crow’s metaphor:

- The next city is thirty miles from here
if it is straightforward (literally the way the
crow is flying).

- His prediction was completely wrong,
and he had to eat a crow. — His prediction

was completely false, and he was forced to
admit that he had failed.

A special case in the status of a
character metaphor is the metaphorical
noun unit - which serves as a means of
mapping an object.

- crow'’s feet — wrinkles (especially in the
corner of the eye).

We add that Ukrainian the gava
characterizes the disrespectful person,
but this meaning cannot be deduced from
the observation of the raven life because,
according to ornithologists (known Aus-
trian biologist Konrad Lorenz, Nobel
Prize laureate), crows are extremely atten-
tive birds, as evidenced by a number of
such metaphors:

- (crowd) crow - a thief standing in the
guard;

- crow’s nest — observation tower, (sea);
‘crow’s nest” (site on the mast of the ship
for observation);

- (pen) “book shelf” (review of litera-
ture in a journal or newspaper) (OID).

The fact that the metaphor of the
raven describes not only a disreputable
person, but one that has lost certain op-
portunities (“failed”), in which the se-
mantics of the metaphor speaks more
clearly, thanks to the strengthening of the
preposition meaning: “pro + verb’, testi-
fies to the benefit of this assumption.

Thus, the metaphor symbol can
be based not only on nuclear but also on
peripheral content generated by ethno-
cultural traditions.

Another stylistic device — me-
tonymy - in the cognitive aspect is a way
of mental assimilation of reality, a cogni-
tive mechanism that allows a person to
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move in the process of generalization to a
partial, from specific phenomena of the
surrounding reality to the abstract (syn-
ecdoche).

For Gursky S. O. “metonymy is
the transfer of a name from one class of
objects, or a single object to another class,
or a separate subject, which is associated
with this subject by adjacency” [2, p.
3-18]. If the metaphor does not change
the references, then for metonymy it is
genesis. That is, metonymy is a semantic
shift in the reference, which results in
“generating” a new meaning that special-
izes and generalizes the meaning of the
term.

Compare metonymic transposi-
tion, where a part is replaced by an integer
or integers: foot - “leg” and “infantry”;
hand - “hand” and “worker”. In different
languages metaphorical transitions do not
coincide. If, a metaphor is a symbol, an
image, then metonymy is a sign, compare
Ukrainian ear needle; and English eye of
the needle, or, Ukrainian nose teapot and
French bec du bouilloir - (beak of a tea-
pot). Itis difficult to logically explain why
the English language emphasizes the
‘dead nail” (as dead as a doornail — ‘dead
as a nail in the doorway”, or the coldness of
a cucumber (as cool as a cucumber - cold
as a cucumber”).

Metonymy, like the metaphor,
provides a cognitive mechanism for rep-
resenting the necessary meanings that
generate associative, concrete ideas, enliv-
ening communication. For example, sub-
jects related to a person are considered as
representing the person himself: the clos-
er the connection, the more the thing af-

fects the person, because associative
thinking is laid on the very basis of the
human mind. Metonymy, as well as meta-
phor, directly points to the presence in the
depths of human knowledge of larger
“units” of conceptual units, knowledge of
the world, which in turn shows the par-
ticular system of human thinking, the in-
tegrity of human consciousness in its full
scope.

For example, the noun inflation
(n) - infusion, inflammation, pumping in
the humanitarian field has become estab-
lished as a well-known term inflation - in-
flation: The economic situation is charac-
terized by a rise in the average price level,
usually caused by an increase in money
supply without corresponding increase in
the supply of goods and services — an eco-
nomic situation characterized by an in-
crease in the average price level caused by
an increase in money supply without prop-
er provision of goods and services (OID),
where the general sign is accumulation of
something in a special term - inflation is
clearly distinguished through a stable in-
variant. Let’s analyse another example, a
ladder (ladder) that metaphorically trans-
mits the idea of a path, motion, climbing
up, or, conversely, downward. In particu-
lar, in the economy: the ladder of eco-
nomic development — degrees / levels of
economic development or the ladder of
success — a means to succeed; the way to
success;

- He was high in the political and social
ladder - he climbed high on the political
and social ladder; - the social ladder -
social gradation; —He was laddered to the
top of his profession. — He climbed to the
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top of his profession, where the ladder is
no longer perceived as a metaphor, be-
cause it (metaphor) lexicalized, became a
visual, lost its traits due to the semantic
processes of terminology.

In the case of metonymy, objects,
processes, and phenomena are known to
represent something, part of what they
are, or a more generalization of a part. In
these circumstances, the image serves as a
means of representing the most typical
phenomenon to which it belongs.

So, say, Statue of Liberty in New
York — Statue of Liberty — is often seen as
a symbol of this city and America; The
Athenian Acropolis is a common symbol
of Ancient Greece, and so on. Such char-
acters have a special cognition: they can
get new meanings without losing the old
ones.

It should be noted that the
metaphorical and metonymic ways of the
formation of terms are connected, in fact,
with the figurative sphere and do not ex-
ceed their limits; this method is already
realized at the level of the linguistic con-
sciousness of a person, since it lies in the
sphere of the plan of expression in a lan-
guage — formal (lexical) meanings of con-
cepts notation.

It has to be mentioned that peo-
ple live not only in the material world and
not only in the world of social, they are
under the authority of a particular lan-
guage as a means of expression. Although
this world cannot be understood by a
person in toto, yet it belongs to the sphere
of consciousness. Through this aware-
ness, the world can be “collected” from
individual fragments into a coherent con-

ceptual language picture of the world
filled with such concepts.

It is advisable to cite two clearly
defined theories of the origin and nature
of concepts: congenital concepts and their
further development. Any concept can be
covered against the background of the
concept sphere or its structural unit of the
domain. The term domain (domain) is
used by researchers in cognitive seman-
tics to refer to the totality of knowledge
necessary to understand the concept. The
domain serves as a connecting point for
conceptualization — a base for which a
particular semantic structure is defined.
Accordingly, the actualized in the mind of
the native speaker, it can be realized on
the basis of one or more domains, or the
concept sphere.

Following A. Wezhbitska, as one of
the leading theorists of cognitive seman-
tics, we believe that the knowledge of hu-
man thought lies in the search for ele-
mentary particles of concepts (meanings)
which are the best reflection of human
thought. They are these elementary parti-
cles that allow us to describe all the mean-
ings in the language, since “any semantic
primitive is encoded in one or another
unit of any language in the form of ele-
mentary semes, which are semantically
indivisible and universal” (A. Wezhbits-
ka) [11, p. 59].

According to our conviction,
only the most important concepts for
people are recorded in the language; lan-
guage means are not necessary for exist-
ence, but for the message of the concept.
Scientists note that concepts form the in-
formation base of thinking, a certain
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conceptual framework of consciousness,
which enables the further process of cog-
nitive comprehension of reality; they con-
stitute the necessary conceptual founda-
tion, a resource for the implementation of
thought-speech activity. In the long term,
the problem of delimiting the mental
(formal) and content structures of the
concept, which, according to N. N.
Boldyrev, “contains the most general es-
sential features of an object / phenome-
non” [3, p. 36-38]. The conceptual analy-
sis of humanitarian terminology revealed
the domination of an interdisciplinary
anthropomorphic model explicated by
substitutions, predicates and adjectives
through the projection of specifically pre-
determined elemental meanings.

To understand it better, we are to
discuss the phenomenon of interfacial
correlation of the humanitarian term. At
the present stage of the development of
humanitarian terminology, there is a clear
tendency to extend the number and scope
of concepts of meanings expressed
through the existing terms, for example,
the interdisciplinary term: the correlation
— the relationship between two or more
things, parts etc. (e. g.) Correlation — cor-
respondence, interconnection of objects or
concepts, as in the following examples: -
in statistics — the degree of correlation be-
tween two or more attributes or measure-
ments on the same group of elements; in
statistics — the degree of relationship be-
tween two or more definitions or measures
of the same group of elements; — correla-
tion coefficient (ratio) - coefficient ratio;
- (gram.) — having a mutual relationship;
answering to or complementing one an-

other as: either ... or ..., where .. there ...
(SD) - in grammar, the one having the
mutual relation, corresponds or completes
each other e.g., or ... or.

We add that the term correlation
was introduced for the first time in pho-
nology (M. Trubetskoy., F. Martine), who
defined it as a series of phonemic opposi-
tion on a single differential basis. Subse-
quently, it began to be used in morphol-
ogy (F. Fortunatov, A. Shakhmatov). In
the process of development of linguistics
the theory of phonological correlation
spread to other levels of language, in par-
ticular semantic, and then to cognitive.
On the one hand, the correlation is an
opposition on one sign, in the presence /
absence of a sign, and on the other - itisa
mutual connection, interdependence.
Turning from one sphere of science to
another, we observe a variety of semantic
transformations, from the expansion of
the semantic field to the emergence of a
new semantic sense.

Consequently, in the semantic
structure of the term correlation, the
available attributes point to its poly sys-
tem: The correlation between two words
in the text is the ratio of two words in the
text. — correlative word or term. - (gr.)
either and or are correlative conjunctions
- (correlative pronouns). Good is the cor-
relate of evil. — Good correlates with evil.
— A high correlation between unemploy-
ment and crime. — The close relationship
between unemployment and crime
(OID).

The broad semantics of the term
correlation implies entering into the con-
ceptual connections of other terminologi-
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cal systems and the formation of their
synonymous series, makes it possible to
detect hyper-hyponymic relations in it,
the general condition of which is the for-
mation of correlate syncretism when they
act as the expressions of the general and
the concrete.

A number of examples of the
paradigm to run prove this idea:

- The Sunday Times ran a story about
the discovery of Hitler’s diaries (printed).
- The newspaper published materials on
finding Hitler’s diaries.

- Johnny'’s running a temperature to-
day: he may have a flue. - Jony has a tem-
perature today, maybe he has a flue.

- If you did not run so much she might
be more interested in you. - If you did not
run so much for her, she might be more
interested in you;

- Time is running out and we have to
hurry. - Time runs out and we have to
run.

- The bill ran to $ 100. -The bill has
reached $ 100;

- The picture runs for two hours. - The
film continues (goes on) for two hours;

- She ran her husband in debt. - She
dragged her husband into debt (SD).

The cognitive potential of the terminol-
ogy to run allows even the opposite content
to be transmitted - to print materials, to
transfer high temperatures or to run for
someone — which is the evidence of linguis-
tic syncretism close to enantiosemia.

- Since their parents divorced those
children have been running wild. - Since
their parents have parted, these children
grow unattended (without education);

- He lived to be 92, so I think he had a

good run for his money. - He lived to 92,
So I think he made good money;

- The escaped murder has been on the
run for three weeks. - Missing killer is in
running for three weeks;

- I can not remember how the rest of
Hamlet’s speech runs. — I do not remember
how the rest of Hamlet’s monologue sounds.

- Through his habitual lateness he ran
the danger of being fired. - Due to his
constant lag, he risked being dismissed
from work (OID).

The meaningful specification of the
term can be traced also to the examples of
the metaphorical paradigm wing:

- The Senator is the liberal wing of the
Republican Party. -The Senator belongs to
the liberal wing of the Republican Party;

- to clip sb’s wings - trim somebody’s
wings, restrict freedom;

- to wait in the wings - wait for the
scenes at the time of their release on the
stage, wait for their convenient time, etc.
(SD).

Conclusions and perspectives
of further research. As evidenced by the
above, the stylistic devices have a produc-
tive linguo-cognitive potential and are
one of the most important sources of re-
plenishment of the semantic body of hu-
manitarian terminology systems. Sum-
marizing the above, we note that the
presence of a semantic invariant is capa-
ble of comparing semantic concepts /
meanings by abstracting thinking and
isolating the generalized semantic com-
ponents - semes; stylistic figures (meta-
phor, metonymy, etc.) as a result of the
cognitive mechanism of transposition
which are intended to create new mean-
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ings; the free combination of generalized
and differential features in the structure
of the term meaning that contributes to
the emergence of its new senses.

The problems outlined in the
study of the linguo-cognitive term of the
paradigm will continue to be relevant and
will require further exploration in the fu-
ture.
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